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Foreword

This work would not have been possible without the enormous help
and support of many people whom I sincerely want to thank. My
journey with Hrdmundar saga began a decade ago as I developed
my doctoral project proposal while still a postgraduate student at
the University of Iceland. Some years later, I defended my doctoral
thesis at the University of Copenhagen and undertook the ambi-
tious task of preparing a text-critical edition of three different ver-
sions of the story for digital and print publication. Little did I know
of the obstacles ahead! Working on various projects at different in-
stitutions in three countries during the pandemic, the saga of Hr6-
mundur transformed from a labour of love into a labour of academic
activism. Embracing the motivational slogan ‘be the change you
want to see’, I chose to make my work openly accessible at the low-
est possible cost. I decided against seeking funding to publish my
book through a commercial academic publisher, as this route does
not support infrastructure for sharing XML-based digital editions
and restricts access to publicly funded research by placing it behind
paywalls, enforcing embargoes, and setting high retail prices. To
ensure accessibility, I decided to make the book open access and
forego any royalties from physical book sales. I recognise the im-
plications of my decision, as the volume did not benefit from profes-
sional typesetting, indexing, and copy-editing, which certainly led
to shortcomings that can potentially hinder some readers in assess-
ing the content and research findings presented here. Nevertheless,
I believe it is a trade-off worth making for the sake of accessibility
and open access.

As is natural with a work so long in the making, some of the
material included here has already been presented elsewhere. Sec-
tions 1.1 and 1.2 contain material that appeared in ‘When a King of



Norway Became a King of Russia: Transmission and Reception of
Hrémundar saga Greipssonar in Scholarly Networks of Early Mod-
ern Scandinavia’ (Scandinavian Studies 94:3). Section 3.3 contains
material published as a book chapter ‘Manuscripts Derived from
Printed Editions in the Transmission History of Hrémundar saga
Greipssonar’ in Hidden Harmonies. Material from Chapter 4 has been
published as ‘Afterlife of a Lost Saga: A Hitherto Unknown Adapt-
ation of the Lost Saga of Hrémundur Gripsson’ (Saga-Book 45).

The completion of this project would not have been possible
without the financial support from the Carlsberg Foundation,
which funded my two postdoctoral fellowships (grant numbers
CF18-500 and CF20-225). Similarly, my current fellowship at
the Voltaire Foundation and the Division of Humanities, Uni-
versity of Oxford allowed me to finalise the project and use my
research allowance to support the infrastructure maintenance and
development work behind the digital editions.

Most importantly, I want to acknowledge the tremendous gen-
erosity of the community of manuscript scholars and digital hu-
manists from which I have immensely benefited. Many colleagues
at multiple institutions deserve thanks, as mentioned in the acknow-
ledgements of my thesis. Some close colleagues, however, deserve
my special thanks: Philip Lavender, Sheryl McDonald, Sedn Vrie-
land, and N. Kivileim Yavuz. As parts of my thesis evolved into a
monograph and the newly completed text-critical edition became
an integral part of it, I received valuable comments from Shaun
Hughes, Natalie Van Deusen, and Beeke Stegmann, to whom I
owe my sincere gratitude. I also extend thanks to Emma Huber and
Henrike Lihnemann for their support and advice during the final
stages of this project. Finally, I am also grateful to many other col-
leagues who were there for me to exchange ideas, or simply share
a glass to celebrate successes and drown sorrows, notably my fel-
low JREs at Linacre College. The final result is much improved by
the contributions of these individuals, but any remaining errors are
solely my responsibility.

Last but not least, I would like to thank my family and friends,
especially my dearest husband, Bdvar.
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Introduction

The story of Hrémundur, son of Gripur (or Greipur) — a legendary
hero from Norway, who, according to the account of Landndmabdk,
was one of the forefathers of the first Icelandic settlers — exists in
many literary manifestations. These manifestations, or adaptations,
were created in different periods of time, in different literary styles
and genres, and in different languages. With over nine hundred
years of transmission and adaptation history, the medieval story of
Hrémundur may well be lost, but it is certainly not forgotten. Its
adaptation history spans from the year 1119, when the saga was
supposedly recited at the famous wedding feast at Reykholar, to the
year 2020, when a musical adaptation of the story was performed by
the Faroese Viking metal band Tyr together with the Symphony
Orchestra of the Faroe Islands.

Throughout the centuries, the story of Hromundur has gained
a special position in the history of Icelandic literature, intriguing
early modern antiquarians, lay scholars, and modern researchers.
The prose version of the story is traditionally classified as a fornaldar-
saga in Icelandic scholarship, or simply as a legendary saga in Eng-
lish scholarship. It appears within this corpus alongside Volsunga
saga, which has a famous counterpart in the Middle High German
epic poem Nibelungenlied, and Hrdlfs saga kraka, which in turn nar-
rates material related to the Anglo-Saxon poems Beowulf and Wid-
sith.Y The corpus of fornaldarsogur, stories of ancient Nordic heroes,
is traditionally associated with Rafn’s publication of Fornaldar ségur
Nordrlanda eptir gomlum handritum, but as recently demonstrated

1. Gisli Brynjulfsson, *OfdEngelsk-og Oldnordisk’; Olson, “Fhe Refatiorrof

the Hrdtfs sagakrakaand-the Bjarkarimur to Beowull; Finch, Volsunga Saga,
The Saga of the Volsungs; Adalheidur Gudmundsdéttir, “The-Origirand Develop
ment of the Fornaldarségur as lllustrated by Volsunga sagal; Lansing, Post=medieval
Production, Dissemination and Reception of Hrdlfs saga kraka.

11



12 Introduction

by Lavender, its origins draw widely from the scholarly activity of
earlier scholars, such as Erik Julius Bjérner (1696—1750) and Peter
Erasmus Miiller (1776-1834).2

Unlike Volsunga or Hrdlfs saga, Hrémundar saga Gr(e)ipssonar
(henceforth HsG) owes its popularity not to well-known counter-
parts outside of Scandinavia but to the references within the Old
Norse-Icelandic literary corpus.? It is known from the famous pas-
sage in Porgils saga og Haflida (PsH), a part of the Sturlunga compil-

2. Lavender, [The Secret Prehistory of the Fornaldarsogur], Biorner, Nordiskd
kimpa dater, Miiller, Sagabibliothel, Rafn, Fornaldar séour Nordrlanda eptir gom-|

wm hcmdrituﬂ. For an introduction to the legendary sagas, see Tulinius, “Sagasof
![‘CE‘I?.‘TTCI'i‘C‘PTEh‘i’StUTy"; Driscoll, A New Editiomrot ruuxaldma(}ul PVTUIUulidlldd.,l
Some Basic Questions’; Adalheidur Gudmundsdéttir, . There
were various attempts to sub-categorise fornaldarsigur, for example, Reuschel,
tersuchungen iiber Stoff und Stil der Fornaldarsaga; Hermann Palsson, Fornaldarso=

; re-define the corpus, for example, Quinn, [Interrogating Genre in the Forn
aldarségur: Round-Table Discussion; but also to group selected legendary sagas
and romances on different criteria, for example, Kalinke, Bridal-Quest Romanc¢
; Tulinius, 'I{qud)GgLu art l[UlLlU og hduuudl h..;uduul’. The
term Fornaldarsigur Nordurlanda, however, still functions as a terminus technicus
and HsG is usually included in this corpus.

3. In the present study, the story of Hrémundur is referenced under the title of
Hrémundar saga Gr(e)ipssonar, with an ‘e’ borrowed from Holtsmark, Tefgediktin?
gen'. This decision was made because all known manuscripts of the seventeenth-
century saga call Hrémundur’s father Greipur not Gripur, thus the saga is called
‘Hrémundar saga Greipssonar’. In recent literature, the saga is known by the title
‘Hrémundar saga Gripssonar’, and this title was used in the popular edition of the
saga by Gudni Jonsson (Gudni Jonsson, Fornaldarssgur Nordurlandd). 1t is clear
from the material available to us today that the name of our hero was not fixed. If
we are ready to connect the name of our hero with the Norwegian ancestor of the
first settlers, we should take into account, for example, the evidence of Landndm-
abdk which mentions ‘Hrémundur Gripsson’ (see Finnur Jénsson, ,
6, 131). Also, all editions of Porgils saga og Haflida (PsH), which contains one of
the oldest references to Hrémundur, agree on ‘Gripsson’, but none of the medi-
eval manuscripts of PsH actually preserves the passage in which HsG is mentioned.
Kréksfjardarbdle (AM 122 a fol.) and Reykjarfiardarbsk (AM 122 b fol.) are both
defective in this part (see Brown, Porgils saga ok Haflidd, liii). The text of PsH
is edited from the post-medieval manuscripts, some of which preserve the name
‘Greipur’ (e.g. BL Add. 11127, f. 7v ‘Greypssonar’), others ‘Gripur’ (e.g. AM 114
fol., f. 9r: ‘Grijpsijnie’) (see Gudbrandur Vigfisson, Sturlunga saga Including The
Islendinga Saga of Lawman Sturla Thordsson and Other Works, 19; Kalund, ISturlung
Saga efter membranen Kroksfiardarbok udfyldt efter Reykjarfiardarbdk, 22). The ma-
nuscripts of the rimur, with the exception of Acc. 22, however, agree that the
name of Hrémundur’s father was ‘Gripur’ not ‘Greipur’. The title of the rimur,
Griplur, speaks in favour of the name being ‘Gripur’.
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ation,” which mentions the story of Hrémundur in its account of
the events that took place in 1119. According to PsH, some story
about Hrémundur was recited to entertain guests attending a wed-
ding feast in Reykholar in the north-western part of Iceland:

Hroélfr af Skalmarnesi sagéi sogu fra Hrq[n]g[vi]()ii Vikingi
ok fra Olsf lidmannakonungi ok haugbroti Prains berserks
ok Hrémundi Gripssyni, ok margar visur med. En pessarri
sogu var skemt Sverri konungi, ok kalladi hann slikar ly-
gisogur skemtiligastar. Ok pé kunnu menn at telja zttir
sinar til Hromundar Gripssonar. Dessa sogu hafdi Hrolfr
sjalfr samansetta.’

Hrolfur from Skdlmarnes told a saga about Hrdngvidur
the viking and about Olafur lidmannakonungur and the
mound-breaking of Priinn the berserk and Hrémundur
Gripsson, with many verses in it. This story was used
to entertain King Sverrir and he considered such lying
sagas the most amusing. And even though men can trace
their genealogies to Hrémundur Gripsson. This saga was
composed by Hrélfur himself.?

Because of its assumed medieval origins, HsG and related
materials received a remarkable amount of scholarly attention and
earned a unique position in the history of Icelandic literature as

4. Kilund, Sturlunga Saga efter membranen Kroksﬁaréarbok udfyldt efter Rey/e—
Jjarfiardarbdk; Brown, Porgils saga ok Haflida; Halldor Hermannsson, The Saga o]
Thorgils and Haflidi.

5. Brown, [Porgils saga ok Haflidd, 17-18. Since the two oldest manuscripts of
Sturlunga saga, AM 122 a fol. and AM 122 b fol., are both defective in this part of
the text, this passage has been reconstructed from other manuscripts derived from
the two. My examination of the texts appearing closest to the top of Kalund’s
stemma (K3lund, "*Onrhéndskrifteraf Sturlungasagaog demmes eikelte bestatrd=
dele’, 283) reveals that only the manuscripts derived from AM 122 b fol. contain
the final sentence of this passage, in which Hrolfur is identified as the saga’s au-
thor (BL Add. 11127, f. 7v and AM 440 4to, 12v); the manuscripts derived from
AM 122 a fol. do not contain this sentence (AM 114 fol., f. 9r and AM 115 fol.,
f. 12r). This was already indicated in the 1817 edition (see Bjarni Porsteinsson
et al., Sturlinga-Saga Edr Islendinga-saga Hin Mikld, 1:23), where the sentence ap-
pears as an addition in the variant apparatus, cf. Gudbrandur Vigfisson, Sturlunga
saga Including The Islendinga Saga of Lawman Sturla Thordsson and Other Works,
1:19; Kalund, Sturlunga Saga efter membranen Kréksfiardarbdk udfyldt efter Reykjar-
fpardarbdk, 1:22; Gudrin Asa Grimsdéetir and Pérdur Ingi Gudjonsson, [Sturlungd
saga eda Islendinga sagan mikld, 1:32.

6. Cf. Foote, Sagiaskermtan: Reykhdfar 1197, 226.
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the oldest fornaldarsaga to be mentioned by name.” It even has
an entry in major reference works on medieval literature and
culture, such as Medieval Scandinavia: An Encyclopedia (1993) and
Dictionary of the Middle Ages (1982-89), in which there are no
references to other post-medieval rimur-based legendary sagas. In
his history of Icelandic literature, Finnur Jénsson writes about
HsG: ‘Alt i alt horer denne saga til de interessanteste og mest
betydende’ (All in all, this saga belongs to the most interesting and
the most important ones).® Since then, HsG has been frequently
referenced in the discussion of the origins of the legendary sagas,
oral and written forms of the sagas’ transmission, and 1nd1rectly in
the discussion of the credibility of the legendary sagas, makmg
it probably the best-known example of lost Old Norse-Icelandic
sagas.

“HsG is considered lost because it is generally believed to have
existed in the Middle Ages, but no medieval account of the prose
saga has survived. ? In general, lost literature can be understood

7. Stefan Einarsson, A History of Icelandic Literaturd, 157—-158; Stefan Einarsson,
Islensk békmenntasaga 874-196(0, 195-196.

8. Finnur Jonsson, Den islandske Litteraturs Historie, tilligemed den oldnordiske,
334. From here onwards, all translations from Icelandic, Danish, German, and
Latin are my own unless otherwise specified. In the case of this citation, it is
probably wroth noting, that Finnur Jénsson, in his Den oldnorske og oldislandske
litteraturs historie, revised his opinion regarding HsG by omitting the ‘mest bety-

dende’ part of the statement; see Finnur Jénsson, Den oldnorske og oldislandskd

itteraturs historid, 11:802—803.
9. Heusler, Die Anfinge der islindischen Sagd; Liestol, “Fitsporstatet ot det

eldsteistendske—danskvaede’; Einar Ol Sveinsson, Lthdomur—um—Porgﬂs—strgd
bkTatlida;-dtg—UOrsula Brown’; Jon Helgason, totit
Foote, ‘-S-agn-asimm:nr—&eyﬂoi-a—r—l—l—l@ Sverrir Témasson, [Formdlar islenskra sag-l

haritara d mzéoldum Rannsdkn békmenntahefdar; Tulinius, ’-qu]zsogm—u-r-fortﬂ
; Tulinius, ‘-S-zgarof—fceim'rd'rc—l:‘reh-rstory-‘ Ulfar Bragason,

{Ok pé kunna menn at tel]a ettir sinar til Hrdmundar Gripssonar: Sagnaskemmtun

& Reykidlunrog Sturfunguhdtundur’; Ulfar Bragason, Sagas o Contermporary
History(Sturluniga—Saga):—Texts-and Researclr’; O’Connor, Historyor Fictiomn?
Truth=clainsand Detensive INarrators it fcetandic Rommatice=5agas’; O’Connor,
iTruth and Lies in the fornaldarsogur. The Prologue to Géngu-Hrélfs sagal.

10. Mitchell, Heroic Sagas and Balladd, 185; Driscoll, ANew Editiormof Formal=

- : - s 5.

11. *HsG is used to distinguish the lost medieval story from its post-medieval
adaptations, and the story of Hrémundur in more general terms, referred to as
HsG.
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broadly as literature which might never have had a written existence
and circulated only in oral form, or, in a more narrow sense, as writ-
ten literature which did not survive in manuscript form. B2 *HsG is
by no means a unique example of a lost medieval work. Due to
external forces, among them library fires and widespread recycling
of writing support, many medieval manuscripts are lost, and with
them, a fair amount of medieval stories are lost beyond retrieval. Re-
cent estimates focusing on the extent of loss of medieval narrative
fiction suggest that over 20% of chivalric and heroic narratives in
Old Norse-Icelandic got lost over the centuries.® Mitchell, in his
Heroic Sagas and Ballads, lists thirteen probable lost legendary sagas,
and HsG is one of them.™

It is impossible to prove whether *HsG had a written mani-
festation in the Middle Ages, but there are multiple references to
Hrémundur Gr(e)ipsson in other medieval works, including, Land-
ndmabdk, Fléamanna saga, Hdlfdanar saga Eysteinssonar, Hdlfs saga
og Halfsrekka, Hversu Noregur byggdist (Frd Fornjdti og hans ttmon-
num), and Gongu-Hrdlfs saga. Therefore, we can safely assume that
a story, or an ‘immanent saga’, about the events narrated in HsG
existed already in the Middle Ages.q:g

Similar material to that of HsG is utilised in the Scandinavian
ballads, in Danish Rigen Rambolt og Aller hin steerke, Ungen Ranild™

12. Wilson, [The Lost Literature ofMedzeval Englana; Jesch, “FheLost Literature

or PVLCUICVd.l lhcldllu Jdbd) Ul lLCldllUCl)

13. Kestemont et al., F Orgotter DOOKS: — 1 e ZAppiication of-Ofrseett Species
Modelstothe Survival-ot Culture’.

14. Mitchell, Heroic Sagas and Ballads, 185. The subject of lost sagas has been
gaining scholarly interest in recent years. Of the sagas listed by Mitchell, four sagas
have received scholarly attention: Asmundar saga Flagdagaefu (Jesch, Asmuidat
std T 1dsudsd~nu Ulﬂmms saga (Aéalhe16ur Guamundsdotnr U/ﬂlams saga)
Huldar saga (DI‘ISCOH, Pleasure—and Pastite: T he 1v14uu>t,ut)|.> ot-Gudbraidut
Sturfaugssorra Hvitadal); and Hlluga saga eldhissgéda (Lavender, [Hlluga saga as forn-
aldarsaga, riddarasaga and Islendingasaga: Generic Fluidity in the Late Development
of Sagas and rimur]).

15. For immanent sagas see Clover “The T J_,ng) Prose F()hh 23— 24 Butle “The
1v1ychuUu> uéatﬂ UL Porstetint 1\u§§abuu Lxul.h()iial Iﬂlagiﬁauuu auu odga Nar

ld.l,lVC

16. Grundtvig, Danmarks gamlc Folkeviser, 358=374.
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and Ramund,? Norwegian Ramund den unge, B and Swedish Ra-
munder.® Tt is possible that the source of these ballads lies in the
lost *HsG, referred to in PsH.2® The most recent adaptation of the
story can be found in a song Ramund hin unge released on the al—
bum Eric the Red in 2003 by the Faroese Viking metal band Tyr
The song is based on the Danish ballad Ramund and is sung in the
so-called ‘ggtudanskt’, Danish pronounced with a thick Faroese ac-
cent.

The Icelandic tradition of the story of Hrémundur includes
a medieval metric manifestation of the story called Griplur,
or Hrémundar rimur Gripssonar,” a seventeenth-century prose
manifestation of the story called Hrémundar saga Greipssonar
(17HsG),? a post-medieval metric adaptation called Hrémundar
kveedi GrzpssonarEg a nineteenth-century prose manifestation also
called Hrémundar saga Greipssonar (19HsG),? and a nineteenth-
century versification called Hrémundar rimur Greipssonar, or
Rimur af Hrémundi Greipssyni. % Of these, only Grzplur and the
seventeenth-century saga have been previously edited. The rimur
of Hrémundur have been edited twice by Finnur Jénsson in 1896

17. Nyerup and Rahbek, Udvalgte danske Viser fra Middelalderen, efter A. S. Vedels
bg P Syvs trykte Udgaver og efter haandskrevne Samlinger, 334—340.

18. Landstad, Norske Folkeviser, 189—195.

19. Arwidsson, Svenska fornsinger, en samling af kampavisor, folk-visor, lekar och
Hansar, samt barn- och vall-sdnger, 114—120.

20. Andrews, LStudTerm—dTe—Foma-k}arsggxr—Noréﬁanda—QGmﬁmuedf Bjorn
K. Pérélfsson, Rimur fyrir 1600, 354-363; Brown, Porgils saga ok Haflida; Foote,

‘-S-:rgrrask:emta-1-r'—Re'y'id-roi-a-r—l-l-l-9J

21. Kapitan, ‘FronrOral Prosimetruit to-Vikitrg Metal'.

22. Jogvan i Lon Jacobsen, Foroyske=Tarosk’, 44.

23. Kolbing, Beitrige zur Vergleichenden Geschichte der Romantischen Poesie und
Prosa des Mittelalters; Bjorn K. Pérdlfsson, Bimur %rir 1 60§i; Finnur Jénsson, IFeri
fornislenskir rimnaflokkaf; Finnur Sigmundsson, Rimnatal; Simek and Hermann
Pilsson, [Lexikon der altnordischen Literatur, die mittelalterliche Literatur Norwegens

und Iclcm §, 130; Kapitan, %chevai—Poetry—anosﬁmedTevai—Mantrscnpts—New‘

24. Simek and Hermann Pilsson, Lexikon der altnordischen Literatur, die mittelald
terliche Literatur Norwegens und Islands, 196.
25. Andrews, ‘Studiesirthre Tornaldarsggur Nororanda', 540-544; Jon Hel-

gason, Gamall kvedskapui, 173-179.

26. Kapltan

9, U .

27. Flnnur Sigmundsson, R , 1:262.
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and 1905-22.28 Meanwhile, 17HsG appeared in multiple editions
and translations.

The earliest edition of 17HsG appeared in 1737, when Erik
Julius Bjorner (1696—1750), a Swedish scholar and philologist,?
included it in his Nordiska kampa dater This edition presents
the Icelandic text of Papp. fol. nr 67, held in the Royal Library
(Kungliga biblioteket) in Stockholm (P67) accompanied by Latin
and Swedish translations.” There is no variant apparatus or
critical commentary and editorial changes are very limited. The
noteworthy exception is the division of the saga into ten chapters,
even though the text of 17HsG in P67 is divided into five chapters.

Almost a hundred years later, in 1829-30, Carl Christian Rafn
(1795-1864), a Danish philologist,” published his collection of
legendary sagas called Fornaldar sogur Nordrlanda eptir gomlum
handritum, in which 17HsG appears in the second volume. The
main text of the edition follows AM 587 b 4to (A587), held today
in the Arni Magnusson Institute for Icelandic Studies (Stofnun
Arna Magntssonar { islenskum fredum) in Reykjavik. The text
is accompanied by a very sparse variant apparatus including the
readings from Bjorner’s edition and AM 345 4to (A345), another
manuscript held in Stofnun Arna Magnassonar. In his brief
introduction, Rafn discusses the relationships between witnesses
of the saga known to him. It is worth mentioning that Rafn did
not know about AM 601 b 4to (A601), also held in Stofnun Arna
Magndssonar, which preserves the best text of the saga and which
serves as the basis for my edition of 17HsG.

The text of Rafn’s edition served as the basis for all the
popular editions. These include the 1886-91 edition by Valdimar
Asmundarson (1852-1902),7 the 1943-44 edition by Bjarni

28. Finnur Jénsson, Fernir fornislenskir rimnaflokka; Finnur Jonsson, Rimnasafn.

29. Hotberg, [Svenskt biografiskt handlexikon, 1:103.

30. Bjdrner, Nordiska kimpa dater.

31. For a detailed discussion of Bjdrner’s edition, see Busch, ‘Grossmachtstatas
uird-Sagainterpretation =die-schwedischen Vorzeitsagaeditionen des 17 uid 8.
Jahrhunderts’. See also Arwidsson, Forteckning dfver Kongl. Bibliothekets i Stock-
holm Islindska Handskrifter, 92.

32. Bricka, Dansk biografisk Lexikod, XI11:351.

33. Valdimar Asmundarson, FornaldarsGgur Nordrlandd, 11:325-336.
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Vilhjilmsson (1915-1987) and Gudni Jénsson (1901-1974),%
and the 1954-59 edition by Gudni Jénsson alone.” All of them
standardise the orthography and punctuation of the text but do
not introduce any changes to Rafn’s text. The notable exception
is the 1943-44 edition, where the title changed from Hrémundar
saga Greipssonar and Saga af Hrémundi Greipssyni to Hrémundar
saga Gripssonar, which influenced how the saga is referred to in
later scholarship. In Gudni Jonsson’s edition from 1954-59, the
subsequent chapters of the saga received short titles reflecting
their contents.” Gudni Jonsson’s edition was later digitised for
Netiitgdfan and published online in 2000.%7

The earliest published translations of the saga are Bjorner’s
(1737) Latin and Swedish translations, which appeared alongside
the Icelandic text.’® Much later, the saga was translated into
Danish by Rafn and published in 1821-26, and again in 1829-30
with minor revisions.® The earliest English translation was
published in 1921 by Kershaw in her overview Stories and Ballads
of the Far Past. Since then, multiple English translations, of varied
value, have appeared, as well as recent translations into German,
Norwegian and Spanish.IZRJ

Meanwhile, little effort has been put in recent scholarship to ex-
amine the textual transmission of the saga in extant manuscripts or

34. Gudni Jénsson and Bjarni Vilhjalmsson, Fornaldarségur Nordurlanda, 11:271—
286.

35. Guéni]énsson, Fornaldarségur Nordurlandd, 11:405-422.

36. Bjorner’s edition was the first one to introduce the chapter headings, but they
were provided only for the Swedish and Latin translations, not for the Icelandic
text.

37. Currently, this text is available on Snerpa, archived on 4/04/2023 at
https://web.archi‘v‘e.org/web/20230404022020/11ttps://W'vv'vv.sne1’pa.is/11&t/fbr11/
| PR R
H1TOULL e,

38. Bjorner’s publication is roughly contemporary with the Swedish translations
preserved in Papp. fol. nr 98 and in Sifstaholmssamlingen I Papp. 6.

39. 17HsG is one of eight fornaldarségur which until recently used to exist in
Danish exclusively in Rafn’s translations (Lassen, [The fornaldarsdgur in Danish
FransEton P rom-car - rs ta R to—thie—Present, 347—349). A new Danish
translation by Rolf Stavnem has recently appeared as a part of the Oldtidssagaerne
collection.

40. A complete list of translations is available in the Stories for all time catalogue,
archived on 8/06/2023 at hitps://webarchive.org/web/20230608094645/https://

[ SR Uy | S B AP S—" o ¥ |
LAdILIICY UlUllUgldt)ll)’l L1,


https://web.archive.org/web/20230404022020/https://www.snerpa.is/net/forn/hrom.htm
https://web.archive.org/web/20230404022020/https://www.snerpa.is/net/forn/hrom.htm
https://web.archive.org/web/20230608094645/https://fasnl.net/bibliography/21
https://web.archive.org/web/20230608094645/https://fasnl.net/bibliography/21
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to prepare a modern critical edition.™ This is despite the fact that
17HsG became part of the curriculum in Icelandic language and lit-
erature, Islenska 303, in one of the secondary schools in Reykjavik,
where it was chosen as representative of the corpus of fornaldarso-
gur.ga While this fate is not uncommon for many legendary sagas,
the state of research has been criticised by Jiirg Glauser and Stephen
Tranter already some thirty years ago. They observed that the state
of scholarship in Old Norse-Icelandic studies regarding the trans-
mission history of, for example, fornaldarsogur and riddarasigur is
below desirable:

[I]¢ must seem strange to note that such important basic
research as editions of texts, examinations of transmission,
genre delineations, analyses of production and reception
and presentations of the texts within their social, historical
and cultural contexts is, where the important groups of
fourteenth- to sixteenth-century texts are concerned, more
or less completely lacking.%

Glauser and Tranter have additionally pointed out that the most
urgent priority is for critical editions of, among other sagas, Kerils
saga hangs, Grims saga lodinkinna, Ans saga bogsveigis, Illuga saga
Gridarfdstra, and our favourite, HsG.

It is noteworthy that while there has been a number of impress-
ive studies into the transmission and reception of some of the forn-
aldarségur,¥ there has been far less activity on the editorial arena.

41. Tt can be noted that Jén Helgason was clearly interested in the saga and the
rimur and was collecting variants from various witnesses, probably in order to
determine on which rimur manuscript the prose saga was based. I did not have
a chance to study Jon Helgason’s notes in detail, but it seems clear to me that he
had to be working on HsG at some point in the 1970s, as there is a note dated
to 6 June 1976 from the director of the manuscript department of Landsbokasafn,
Grimur M. Helgason (1927-1989), that accompany the photographs of Lbs 1370
8vo, one of the manuscripts of Griplur.

42. The text of HsG assigned at Fjolbrautaskélinn vid Armdla use to be
available on the webpage hitp//wwwitaiis/deildir/Islenska/303/Hromundarsaga:
b (last accessed 28/08/2018), but it is currently unavailable online (7/01/2024).

43. Glauser and Tranter, "Romarnces, Rirur, Clhaptooks.—Proviems oF Poptai
Erterature tir Late Medievatand Earty ModerirScardiimavia’, 38.

44. There have been studies into some of the sagas mentioned on Glauser and
Tranter’s list, among them Hdlfdanar saga Brénufdstra (Johannes Bjarni Sigtryggs-

son, {Hdlfdanar saga Bronufdstra (a- og b-gerd))), Ans saga bogsveigis (Hughes, “Fe


http://www4.fa.is/deildir/Islenska/303/Hromundarsaga.html
http://www4.fa.is/deildir/Islenska/303/Hromundarsaga.html
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Of the sagas mentioned by Glauser and Tranter, to date only Il/[uga
saga Gridarfdstra has been the subject of a detailed study of its trans-

This study responds to these calls for new research on the afore-
mentioned sagas by picking up the exciting story of Hrémundur,
son of Greipur (Gripur), which has entertained audiences for nearly
a millennium. This study not only provides unique insights into
the transmission, reception, and adaptation of the story of Hro-
mundur in prose but also makes its all known prose manifestations
in Icelandic available to the scholarly audience for the first time
in a text-critical edition accompanied by an interactive digital rep-
resentation. The edition is based on research involving all known
and publicly available manuscripts preserving the saga, as well as
drawing on extensive research into the rimur tradition. Here, I
present the saga of Hromundur at three stages of its development:

Literary Antecedents of Ans saga bogsveigis’; Hughes, |Ans saga Bogsveigis: The
Saga-of At Bow=Bender’), Porsteins saga Vikingssonar (Lethbridge, e Placeof
Porsteins saga Vikingssonar in Egoertsbok, a Late Medieval Icelandic Saga-book).
Sagas which do not appear explicitly on the list have also been the subject of
study, for example, Hrdlfs saga kraka (Lansing, Post=medieval Production, Dis
semination and Reception of Hrdlfs saga kraka)), Sérla saga sterka (Hufnagel, {Sorla
aga sterka: Studies in the Transmission of a Fornaldarsagal), and Hervarar saga
og Heidreks (Love, The Reception of Hervarar saga ok Heidreks from the Middld
Ages to the Seventeenth Century). Glauser himself was responsible for a substan-
tial contribution to the change in the state of the art on the transmission history
of Scandinavian literature, with the research project Transmission in den skand-
inavischen Literaturen der Friihen Neuzeit, which resulted in a number of publica-
tions by scholars either afhliated or influenced by the project: Sabel and Glauser,
Text und Zeit: Wiederholung, Variante und Serie als Konstituenten literarischer Trans-

issiorl; A. K. Richter, Transmissionsgeschichten: Untersuchungen zur dinischen una
chwedischen Erzihlprosa in der friihen Neuzeif; Glauser and Richter, [Text - Reihé
L Transmission, Unfestigkeit als Phinomen skandinavischer Erzihlprosa 1500-1800;

Glauser and Kramarz-Bein, Rittersagas: Ubersetzung, Uberlieferung, Transmission;

9y
Seidel, [Textvarianz und Textstabilitit: Studien zur Transmission der Ivens saga, Erex|
saga und Parcevals sagd. Among smaller case studies and essays, we can mention

some of the studies in Armann]akobsson Lassen and Ney, Fornaldarsagornas struk
tur_och_ideologi; Ney, Armann Jakobsson and Lassen, Fornaldarsagaerne, myter og

virkelighe ,Lassen Ney and Armann Jakobsson, [The Legendary Sagas: Origins and
evelopment; and Driscoll et al., [The Legendary Legacy.

45, Lavender, Whatever Happened to Illuga saga Gridarfdstra?: Origin, Trans-
mission and Reception of a Fornaldarsagal; Lavender, [lluga saga Gridarféstra: Thd
Saga of Illugi, Griour’s Foster-son; Lavender, Long Lives of Short Sagas: The Irrepress-
ibility of Narrative and the Case of llluga saga Gridarfdstrd.




Plot summary 21

the seventeenth-century saga (17HsG), the eighteenth-century ver-
sion of the same saga (18HsG), and the nineteenth-century saga
(19HsG).®

Plot summary

HsG, as we know it from modern editions of 17HsG and to a large
extent also from Griplur, tells the story of its eponymous hero, who
gains enormous fame thanks to his extraordinary bravery and ex-
ceptional achievements. The saga begins with the introduction of
some of the main characters, starting with King Olafur and his re-
tainers, Kéri and Orndlfur. Then, Greipur and his wife, Gunnl$d,
are introduced, along with their nine sons, including Hrémundur
who is the most exceptional of them all. Lastly, Olafur’s advisors,
the evil brothers Véli and Bildur, are mentioned.

One day, King Olafur sets out on a raiding trip, during which
a great sea battle takes place. His men confront a horde of bldmenn,
led by Hréngvidur, who sailed on a beautifully decorated ship and
carried his indispensable sword called Brynpvari. As a result of this
encounter, both Kéri and Orndlfur die at Hroéngvidur’s hand, and
Hrémundur decides to avenge them. He kills Hrongvidur and
many of his men with a wooden club, after which his opponents
surrender. After the battle, Hromundur finds Helgi, Hréngvidur’s
brother, on one of the ships and not only spares his life but also
ensures he is healed, despite Helgi’s promise to avenge his brother’s
death at the earliest convenience.

The next adventure involves Olafur’s troops raiding one of the
islands of Sudureyjar, where a man named Mani resides (possibly
the Isle of Man, as 19HsG suggests). They learn from him about
DPriinn the berserk, the former king of Valland, who is buried in a
mound along with his great treasures. They receive directions on
how to find Prdinn’s burial mound and set out on a quest to steal
his treasure. Upon their arrival, Hrémundur is the only one among

46. For a study of the relationships among all known manifestations of the story,
including the rimur tradition, see Kapitan, Trémuindur i Prose-and Verse’. For
a study of the relationships among all known witnesses of the rimur, see Kapitan,

5 W/ S LS I » PSS S b SISO LS B W USSP ) SIS b SIS A NS » S
IVICUICVAr TOCIy 111 T OST=IICAICVal IVIATTUSCITP TS, TNCW T CISPCCUveS Uit tie 1Tdiis=
USSR B SPRS—— R B B

IISSTOIT THTStOTy O Otipiar .
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Olafur’s men who dares to enter the burial mound and confront
the mound-dweller. Their encounter culminates in Hrémundur
slaying Prdinn, burning his body, and Olafur’s men taking all the
great treasures, of which Hromundur keeps only a ring, a necklace,
and a sword named Mistilteinn.

Afterwards, Olafur and his men return home and Hrémundur
becomes very popular due to his bravery. He generously gives a
ring to a2 man named Hrokur, but out of jealousy, V6li kills Hrokur
and steals his ring (note that in Griplur and 19HsG, Hrokur is a dog
who is killed by the evil brothers). Here, Olafur’s sisters, Svanhvit
and Dagny, are introduced. Hrémundur and Svanhvit see each
other frequently, while the evil brothers Voli and Bildur plot against
Hrémundur. Hrémundur falls out of the king’s favour and is forced
to flee the kingdom and stays with his father. Meanwhile, two
Swedish kings, both called Halldingur (or Haddingur in Griplur),
challenge Olafur to a battle on the frozen lake Vaenir. Now, Olafur
wants Hrémundur to join his army, but Hrémundur rejects the
invitation. Eventually, Svanhvit convinces him to go and gives him
a shield that is supposed to protect him.

When Hrémundur and his brothers arrive at the battlefield,
Bildur has already been killed, while Voli’s whereabouts are un-
known. The following morning, Hrémundur refuses to go to the
battle because he had a bad dream. His brothers, however, decide
to go anyway. Helgi, Hréngvidur’s brother, is in the battle fight-
ing on the Swedish side. He is accompanied by his shape-shifting
mistress, Kdra (or Lara in Rafn’s edition), who flies over the bat-
tlefield in the shape of a swan, uttering magic howls that render
men defenceless. Thanks to her help, Helgi kills all of Hrémun-
dur’s brothers. When Hrémundur learns of his brothers’ deaths,
he joins the battle and fights Helgi. During their fierce combat,
Helgi unintentionally kills Kéra, and without her magical support,
Hrémundur succeeds in killing him. Afterwards, suddenly, Voli
emerges on the battlefield and confronts Hrémundur, who man-
ages to kill Voli, but during the fight loses his sword Mistilteinn
in the lake. He is badly wounded and regrets his losses, blaming
himself for not heeding Svanhvit’s advice.

Meanwhile, Svanhvit and her sister are somehow summoned
to come and sew Hrémundur’s wounds and they ask Hagall and
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his wife to take care of Hrémundur. One day, Hagall finds Hré-
mundur’s sword inside a fish he catches and returns it to Hrémun-
dur. Soon after, Halldingur finds out from his advisor, Blindur,
that Hromundur is responsible for Helgi’s death and is hiding in
his kingdom. The king orders Blindur to ind Hrémundur, but
the task proves quite difhicult due to Hagall and his wife’s efforts to
hide Hrémundur.

The following winter, Blindur experiences a series of prophetic
dreams. He shares these dreams with King Halldingur, asking him
to interpret their meaning. Despite their obvious ominous nature,
the king misinterprets all of them, except the final dream foreseeing
the death of both Blindur and Halldingur. Meanwhile, Hrémun-
dur fully recovers at Hagall’s place, and when Olafur and his army
raid Sweden, Hréomundur joins them. They storm the stronghold
of King Halldingur, and Hrémundur kills him in revenge for his
brothers’ deaths. Afterwards, Blindur is hanged, thus fulfilling his
prophetic dreams. Hrémundur marries Svanhvit, and they live hap-
pily ever after.

How closely the lost medieval *HsG resembled the story as we
know it today is impossible to tell. According to Porgils saga og
Haflida (PsH), as quoted above, one of the stories told at the wed-
ding feast in 1119 was about Hréngvidur, King Olafur, breaking
into Préinn’s burial mound, and Hrémundur Gr(e)ipsson, so it dealt
with some characters and events known from the saga, as known
from modern editions. As seen in the brief summary of 17HsG
presented above, some episodes are not mentioned in PsH. Among
these, for example, are the episodes with Helgi hinn frekni and
Blindur’s dreams, which might be later additions.¥ At the same
time, it is difhcult to expect such a brief mention of the story to be
exhaustive in regard to the main episodes of the saga. Neverthe-
less, both Helgi and his mistress Kéra, as well as Blindur and his
prophetic dreams were part of the story of Hrémundur already in
the second half of the fourteenth century when the rimur of Hré-

47. Kélbing, Beitrige zur Vergleichenden Geschichte der Romantischen Poesie und
Prosa_des Mittelalters, 185; Andrews, “Stadies it the Fornaldarsogur Nororlaida
{Continued), 396-397; Bjorn K. bordlfsson, Rimur fyrir 1600, 354; Holtsmark,

THelgedixtimgerr, 314—318;Jesch, HrémumndrGripssonr Revisited', 96-97.
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mundur, Griplur, were Composed.% It is this set of rimur that served
as a basis for 17HsG and, to a certain extent, 19HsG.®

Manuscripts

The prose adaptations of Hrémundar saga are preserved in forty ma-
nuscripts, including translations and excerpts. Of these, thirty-five
preserve the Icelandic text, but one of these manuscripts is in a
private collection and was not available for examination. There-
fore, this study is based on thirty-four manuscripts which are held
in public repositories.™

All the manuscripts are written on paper and date from the late
seventeenth to the nineteenth century. Most of them are held in
Icelandic repositories: in the National and University Library of
Iceland (Landsbdkasafn fslands) in Reykjavik (18), the Arni Mag-
ntisson Institute for Icelandic Studies (Stofnun Arna Magnissonar
{ islenskum freedum) in Reykjavik (5), and the archives of Akur-
eyri and Eyjafjardarsysla (Héradsskjalasafn Akureyrarbajar og Ey-
jafjardarsyslu) in Akureyri (1). The remaining ten manuscripts are
held outside Iceland: in the British Library in London, UK (4),
the Berlin State Library (Staatsbibliothek zu Berlin, Preufischer
Kulturbesitz) in Berlin, Germany (2), the Royal Library (Det Kon-
gelige Bibliotek) in Copenhagen, Denmark (2), the Arnamagnazan
Institute (Den Arnamagnaeanske Handskriftsamling) in Copenha-
gen, Denmark (1), and the National Library of Sweden (Kungliga
biblioteket) in Stockholm (1). The complete list of manuscripts is
as follows:

* British Library, London

- BL Add. 4859 (B4859)
- BL Add. 4875 (B4875)

48. Kapitan, “Medieval Poetryiir Post=nedieval Matuscripts: INew Perspectives
ot tire-Tratsimission History ot-Griptur.

49. Kapitan, "Hrommuirdur i Prose-aid-Verse'.

50. Thanks to the financial support from the Department of Nordic Studies
and Linguistics, University of Copenhagen, Julie von Miillen Fond and Niels
Bohr Fondet awarded by Det Kongelige Danske Videnskabernes Selskab, Svend
Grundtvigs og Axel Olriks legat, Letterstedtska Féreningen, I was able to person-
ally examine all manuscripts. I am extremely grateful to all the foundations and
organisations that supported my research.
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- BL Add. 11108 (B11108)
- BL Add. 11109 (B11109)
* Den Arnamagnazanske Handskriftsamling, Copenhagen
- Acc. 61 (Acco61)
* Det Kongelige Bibliotek, Copenhagen
- Kall 614 4to (K614)
— Thott 1768 4to (T1768)
* Héradsskjalasafn Akureyrarbajar og Eyjafjardarsyslu, Akur-
eyn
- G 52/1 (G52)
* Kungliga biblioteket, Stockholm
— Papp. fol. nr 67 (P67)
* Landsbékasafn [slands, Reykjavik
- Lbs 222 fol. (L222)
— Lbs 381 fol. (L381)
— Lbs 633 fol. (L633)
- Lbs 679 4to (L679)
— Lbs 840 4to (L840)
— Lbs 1217 4to (L1217)
— Lbs 1572 4to (L1572)
— Lbs 1767 4to (L1767)
— Lbs 2316 4to (L2316)
— Lbs 2943 4to (1L2943)
— Lbs 3164 4to (L3164)
— Lbs 4825 4to (L4825)
— Lbs 2404 8vo (L2404)
— Lbs 3795 8vo (L3795)
— Lbs 4460 8vo (L4460)
- 1B 43 fol. (143)
JS 634 4to (J634)
- JS 102 8vo (J102)
* Staatsbibliothek zu Berlin - Preuf3ischer Kulturbesitz, Berlin
- Ms Germ qu. 27 (M27)
— Ms Germ qu. 936 (M930)
* Stofnun Arna Magndssonar { islenskum freedum, Reykjavik
- AM 193 e fol. (A193)
- AM 395 fol. (A395)
— AM 345 4to (A345)
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- AM 587 b 4to (A587)
- AM 601 b 4to (A601)

Four of these manuscripts preserve the younger saga (19HsG)
and are discussed in Chapter 4. The remaining thirty manuscripts
contain the seventeenth-century saga (17HsG), which are discussed
in Chapters 2and 8. Two of these thirty, however, preserve a version
of the story, which due to extensive changes in the text, has been
edited here separately, as the eighteenth-century version (18HsG).
They are discussed in Section 52.



Chapter 1

Searching for the saga of Hrémundur

1.1 Historical background

Because of its medieval origins and the historical relevance of
Hrémundur as a forefather of the first settlers of Iceland, Hrémun-
dar saga (HsG) has attracted a fair amount of scholarly attention
over the past four centuries. The composition of the prose saga
itself was probably a result of the antiquarian interest in the story
recited at the wedding feast in 1119 among the learned men of
Scandinavia, such as Pormédur Torfason (1636—1719) (Torfeus), a
prolific historiographer of the kingdom of Denmark-Norway, and
Arni Magniisson, the famous book collector and professor of Philo-
sophy and Danish Antiquities at the University of Copenhagen.l?
The oldest extant version of the story about Hrémundur in prose,
the seventeenth-century saga (17HsG), was based on the medieval
rimur and composed in the second half of the seventeenth century.
The man responsible for this prose composition was Jén Eggertsson
(ca. 1643—1689), an Icelandic scribe, poet, and book collector for
the Swedish Society of Antiquities, A1f1tikvitel‘s/€ollegium.E

At the time when the Kingdom of Denmark-Norway and the
Kingdom of Sweden were engaged in a series of bloody wars over

1. P4ll Eggert Olason, [slenzkar eviskrdf, 1:62-63, V:190-191.

2. Pill Eggert Olason, [slenzkar aviskrdf, 111:85-87; Bjarni Einarsson, Mun-
nmelaséqur 17. aldat, xlii; Jon Helgason, Gamall kvedskaput, 176; Jon Helgason,
Fthugaritir Arna Magnissonar umn forisgur’, 41; Jucknies, Der Horizont eines

Schreibers, [on Eggertsson (1643-89) und seine Handschriften.
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the dominium maris baltici,® the historical and antiquarian interest
in Old Norse-Icelandic literature in Scandinavia begun to grow.
Until the end of the sixteenth and the beginning of the seventeenth
century, when Danish scholars re-discovered the Icelandic sources,
Old Norse-Icelandic literature was largely forgotten in Denmark
and arguably also neglected in Iceland. As Margrét Eggertsdottir
recently summarised, the impulse for the rise of Icelandic interest
in their heritage came from Denmark:

At that time Icelanders became increasingly interested in
their own history and cultural inheritance, not least their old
manuscripts. Their interest may be traced to the influence
of Danish scholars who, touched by the spirit of human-
ism, had come to understand the value of Icelandic vellums
as sources, and the need to have these texts transcribed and
published, complete with translations and commentaries.”

In Denmark, this period is characterised by the intensified search for
historical sources for the history of Denmark. As Ellen Jorgensen
concluded, the seventeenth century was:

en Periode der karakteriseres ved Stofindsamling i stor Stil,
ved dristige nye Anslag og en Kritik, der voxer frem af de
Modsigelser, der aabenbarer sig i Kildematerialet. Det 17.
Aarhundrede er en Landnamstid for historisk Forskning li-
gesom for Filosofi og Naturvidenskab. [...] Stofindsamlin-
gen gjaldt i forste Rekke de litteraere Kilder til Danmarks
Historie. [...] Blandt de licteraere Kilder var der een Gruppe,
som Historikerne satte stort Haab til - de islandske Skrifter,
der maatte give sikre og sande Efterretninger om vor @ldre
Historie.?

(a period which is characterised by the collection of materials
in a grand style, with bold new approaches and a criticism
that grows out of the contradictions that reveal themselves in
the source material. The seventeenth century is a land taking
period for historical research, as well as for philosophy and

3. Kirby, Northern Europe in the Early Modern Period: The Baltic World 1492-
1772; Lisk, [The Struggle for Supremacy in the Baltic 1600—-1725.

4. Margrét Eggertsdottir, lcelandic Baroque: Poetic Art and Erudition in the Works
of Hallgrimur Pétursson, 68.

5. E. Jorgensen, Historieforskning og historieskrivning i Danmark indil aar 1800,
117-118.
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natural science. The collection of material included, first and
foremost, the literary sources for Denmark’s history. Among
the literary sources, there was one group, regarding which
historians had great hope — the Icelandic writings, which
were expected to provide secure and true information con-
cerning our [Danish] older history.)

It is not my aim here to provide an exhaustive overview of
the history of Danish historiography, or of the role Old Norse-
Icelandic literature played in this period, nor of the competition
between Sweden and Denmark for these sources, as detailed over-
views already exist.? It is, however, necessary to show the general
socio-political background of the creation of 17HsG.

When Hrémundar saga appeared in Denmark in the second half
of the seventeenth century, the Old Norse-Icelandic sources had
been on the Danish historiographical and antiquarian radar for al-
most a century. The first known ofhcial letter concerning the col-
lection of antiquarian materials in Iceland was issued on 17 April
1596 by Christian IV (1577-1648), king of Denmark and Nor-
way between 1588 and 1648. In this letter, the king encourages
Icelanders to make available to Arngrimur Jénsson (1568—1648)
various materials that may be relevant for Niels Krag’s (1550-1602)
work as the royal historioglxapher.l;I After that point many Danish
scholars looked to Iceland in their searches for sources, but not
many could make good use of them, as knowledge of the Old
Norse-Icelandic language among Danes was limited.

This lack of general knowledge of the language led to the es-
tablishment of the position of royal translator, introduced by Fre-
derik 111 (1609-1670), the king of Denmark and Norway from
1648 until 1670. The monarch, who instituted absolute monarchy
in Denmark—Norway in 1660, became a great patron of research

6. E. Jorgensen, Historieforskning og historieskrivning i Danmark indtil aar 1800;
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into the past of these two countries. This research was supposed to
confirm that both Denmark and Norway not only had a splendid
past but also, more importantly, that they were ancient hereditary
monarchies.? Frederik 111 appointed an Icelander, Pérarinn Eiriks-
son (d. 1659), as the royal translator of Nordic antiquities, ‘kongelig
translatgr af nordiske antikviteter’,? and sent him to Iceland in 1656
to collect sources. Pérarinn’s service was not especially fruitful in
translations or directly in new acquisitions, since he died soon after
his appointment, in 1659.

Shortly after Pérarinn’s appointment, however, Bishop Bryn-
jolfur Sveinsson (1605-1675) sent three parchment manuscripts as
a gift to Frederik III: a thirteenth-century manuscript of Grdgas
(today Reykjavik, Stofnun Arna Magnissonar, GKS 1157 fol.),
the fourteenth-century manuscript of kings’ sagas now known
as Flateyjarbok (today Reykjavik, Stofnun Arna Magnussonar,
GKS 1005 fol.), and a late fourteenth- or early fifteenth-century
manuscript of two legendary sagas, Ragnars saga lodbrékar and
Volsunga saga (today Copenhagen, Det Kongelige Bibliotek, NKS
1824 b 4t0).¥

In a letter dated to 10 July 1656, Brynjélfur wrote to Villum
Lange (1624-1682), tutor of the crown prince Christian, that he
was sending these manuscripts to Denmark with the intention that
they would be studied, edited, and translated and by that made
widely disseminated in Europe. As we can read from his letter,
Brynjolfur was opposed to the mere storing of Icelandic manu-
scripts in foreign libraries and had a clear vision of how the future
publications should look like, as well as who should be entrusted
with the task:

8. Skovgaard-Petersen, “FheFirst rway i Latit
S

L
11) oy TotioaTortEus’;
Skovgaard-Petersen, ‘Saxo, Strorre—og deir iatioiale histortetorskinig 1 1600-
talet’; E. Jorgensen, Historieforskning og historieskrivning i Danmark indtil aar 1800,
144.

9. Kalund, Katalog over de oldnorsk-islandske handskrifter i Det store kongelige
bibliotek og i Universitetshibliotekel, xxxvii.

10. Undervisningsministeriet, Betenkning vedrorende de i Danmark beroende Is-
landske Hdndskrifter og Museumgenstande, 11; Kilund, Katalog over de oldnorsk-
islandske handskrifter i Det store kongelige bibliotek og i Universitetsbibliotekel, xxxviii,
xlii—xliii.
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Tum negotium convertendi homini Islando commendabitur
vel Danice, vel si magis placeat Latine, atque iterum edantur
per columellas, qvarum una orginem ostendat, altera trans-
lationem atque sic elaborat antiqvitates in Europam uni-
versam, auspiciis septentrionis monarchae magni prodibunt,
immortali regis statoris et servatoris sui gloria. [...] Atin bib-
liothecas exteras codices mutos compingere, ubi nullo un-
qvam intelligentur, [...] id vero antivitates non conservare
sed extingvere est.

(The work of translating [Old Norse-Icelandic texts] into
Danish, or, if that’s more pleasing, into Latin, shall be entrus-
ted to an Icelander, and they should be published in columns,
of which one presents the original and the other one trans-
lation, and in such a way prepared antiquities will go out in
the whole Europe under the auspices of the great monarch
of the North, to the eternal fame of their protector and pre-
server. [...] But to shut away mute manuscripts in foreign
libraries, where they will never be understood by anyone [...]
is in fact not to preserve the antiquities but to destroy them.)

After Pérarinn Eiriksson’s death in 1659, another Icelander,
Pormédur Torfason, better known under his Latinised name Thor-
modus Torfeeus, was appointed by the king to translate Icelandic
sagas into Danish. One of the manuscripts Frederik IIT had pre-
viously received from Brynj6lfur Sveinsson, Flateyjarbok, was the
basis for the biggest assignment that young Torfeeus received: the
Danish translation of all the texts preserved in this manuscript. Tor-
feeus’ translation, dated to 1661, is preserved in a magnificent ma-
nuscript consisting of four volumes: Copenhagen, Det Kongelige
Bibliotek, GKS 1015 fol.T2 His translational work was not, however,
limited to the kings’ sagas, as there are manuscripts preserving his
Danish translations of legendary sagas as well, for instance, the im-
pressive volume of over 470 leaves, Copenhagen, Det Kongelige
Bibliotek, GKS 1019 fol., which contains among other texts Hrdlfs
saga kraka, Bdsa saga og Herrauds, and Halfs saga og Halfsrekka.

11. Jén Helgason, Ur bréfabdkum Brynjdlfs biskups Sveinssonat, 72; see also: Svan-
hildur Oskarsdéttir, Fothe Eetter- Philology as a Core- Component of Old Norse
Studtes’, 7.
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Torfeus” work on the translation of Flateyjarbok must have
pleased the monarch, as the following year he was appointed as the
royal antiquarian and travelled to Iceland to collect manuscripts
for the king, His journey proved successful, since he came back
with some of the most important medieval Icelandic manuscripts,
including the thirteenth-century codex of kings’ sagas known
today as Morkinskinna (Copenhagen, Det Kongelige Bibliotek,
GKS 1009 fol.), the thirteenth-century codex known today as
the Codex Regius of the Elder Edda (Reykjavik, Stofnun Arna
Magntissonar, GKS 2365 4to), as well as a fifteenth-century
codex containing, among other texts, several legendary sagas
(Reykjavik, Stofnun Arna Magniissonar, GKS 2845 4t0).® The
contents of these volumes reflect the scholarly interest at the end
of the seventeenth century in certain types of Old Norse literature,
particularly kings’ aagas and legendary sagas.

During his work as a royal translator of Old Norse texts, Tor-
feeus became aware of the differences between the royal genealogies
as they are presented by Saxo Grammaticus in his Gesta danorum
and their Old Norse alternatives. The king commissioned him
to write an account of these differences, which became Series dyn-
astarum et regum Danice, first completed in manuscript form in 1664
and published in a highly revised form in 1702.7 After the com-
pletion of this volume, Torfeus, for some unknown reason, lost his
privileged position at the Danish court, and one can only speculate
what influence the controversial contents of the Series dynastarum
might have had on his position. After all, even almost forty years
later, when Arni Magntisson was discussing the publication of the
volume with Torfaeus, he considered its contents problematic and
thought that it could be banned. B In a letter from 2 October 1700,
Arni wrote to Torfzeus about the expected reception of the volume
by the Danish audience:

ad peim patti otilheyriligt, ad veer Dansker skylldum giefa
ddrum occasion til ad mistrua Saxoni. Kom mier pvi i hug,

13. Undervisningsministeriet, Bet@nkning vedrorende de i Danmark beroende Is-
landske Hdandskrifter og Museumgenstande, 21; Kilund, Katalog over de oldnorsk-
islandske hdndskrifter i Det store kongelige bibliotek og i Universitetsbiblioteket, xli.

14. Tortzeus, Series Dynastarum et Regum Danidaj.

15. Mir Jonsson, Arnas Magneus Philologus (1663-1730), 128.
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ad so kynni falla, [....], ad hans edition p4 forbodin yrdi, iafn-

vel po békin censurerud sie.T

(they would consider it inappropriate that we Danes should
give others pretext to disbelieve Saxo. It crossed my mind,
that it could happen, that your publication would be banned,
even though it is censored.)

Whether the contents of Series dynastarum had anything to do
with the winding course of Torfaeus’ scholarly career remains a mat-
ter of speculation, especially since already three years later, in 1667,
he received another appointment as the royal antiquarian. His of-
fice was, however, not renewed after Frederik III's death, and he
had to wait to regain his ofhice until much later. In 1682, he was
appointed the historiographer of the kingdom of Norway ‘Histori-
ographus for Kongeriget Norge’ with the main assignment to write
a complete history of Norway in Latin.®?

It was under the auspices of Christian V (1646—1699) that Tor-
feeus was able to continue his scholarly enterprise. Christian V took
the Danish throne after his father and was the king of Denmark
and Norway from 1670 until 1699. He continued his father’s ideo-
logical program of emphasizing the hereditary character of Dan-
ish and Norwegian monarchies and was thus also highly interested
in Old Norse-Icelandic material.®® It is easy to imagine that the
Scanian war (1675-79) pushed intellectual activities to the back-
ground, as it was not until 1681 that another Icelander appeared
in the Danish scholarly landscape in the role of royal antiquarian.
This was Hannes Porleifsson (d. 1682), who was appointed on 7
June 1681 and in the following year sent to Iceland to collect manu-
scripts. His main assighments were summarised in six points listed
in the letter of his appointment. They included preparing selected
manuscripts for publication with commentaries; obtaining old and
rare manuscripts (‘gamle og rare Manuscripter’) for the royal lib-
rary; and writing a complete history of Iceland. In the same letter,

16. Kilund, Arne Magnusson: Brem/ek.\‘ling med Torfceu.\, 311.
17. Bricka, Dansk biografisk Lexikor, XVII:256.
18. Gottskalkjensson Hypotheszs Islandica, or Concernlng the Inltlally Support—
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Icelanders were encouraged to make their manuscripts available to
Hannes.?

The antiquarian activities on the other side of the Gresund
were no less intensive. In fact, the earliest editions of the legendary
sagas originate in Sweden, not in Denmark. Olof Verelius (1618
1682), with the help of an Icelander, J6n Jénsson from Rugstadir
(1636-1679), published an edition and a Swedish translation of Gau-
treks saga in 1664, followed by a series of other sagas. Only a few
years later, in 1667, the Swedish Society of Antiquities (Antikviter-
skollegium) was established, and, as will be discussed later, the ap-
pearance of HsG can be associated with the activities of this institu-
tion. One of the explicit objectives of the Antikvitetskollegium was
to collect historical documents that could deliver information re-
garding Swedish history, including ‘gamble Jsslandska och norske
manuscripter’ (old Icelandic and Norwegian manuscripts).%?

The establishment of the Antikvitetskollegium and the intensi-
fication of Swedish interest in Old Norse sources preserved in Ice-
land probably played a not insignificant role in assuring the re-
appointment of Torfaeus into the royal service of the Danish-Nor-
wegian king, Torfaeus wrote an application to the king in which he
emphasised the scale of collecting and editorial activities in Sweden:

hos de Svenske var derimod oprettet et Antiqvitets Col-
legium, forsynet med frit Bogtrykkerie, og en anseelig
Indkomst om Aaret. De havde faaet en Islender, som de
rigelig underholdte. De opsogde og tilhandlede dem alt
hvad de kunde overkomme af vore gamle Sager; og havde

allerede ved disses hielp faaet udgivne adskillige Skrifter.®

(on the contrary, the Swedes have established a Society of
Antiquities, provided with free printing [publishing], and a
considerable yearly income. They have hired an Icelander,
whom they have amply supported. They sought after and ac-
quired for them all they could find of our old sagas, and have
already, with their aid, gotten several writings published.)

19. Olafur Halldérsson et al., Lovsamling for Island, 1:381-383.

20. Jucknies, Der Horizont eines Schreibers, Jén Eggertsson (1643-89) und seine
Handschriften, 31; Schiick, Kgl. Vitterhets historie och antikvitets akademien: dess
[forhistoria och historid, 11:15-17.

21. Jén Eiriksson (John Erichsen), “Fhormod Torfesens Biographie’, 266-267.
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The competition for Old Norse-Icelandic sources was in full
swing when two men, acting on behalf of the competing mon-
archies, spent time in Iceland collecting manuscripts in the very
same year, 1682: the newly appointed royal antiquarian Hannes
Dorleifsson on behalf of Denmark and Jon Eggertsson on behalf of
the Swedish Antikm’tets/eollegium.g While Jén Eggertsson managed
to obtain a considerable collection of manuscripts, which he sent
to Stockholm, Hannes Porleifsson’s endeavours did not bring new
acquisitions to the royal collection, as he, together with the ma-
nuscripts he collected, never made it back to Copenhagen.g’ After
Hannes Porleifsson’s death, Christian V appointed Thomas Barth-
olin (1659-1690) as the royal antiquarian, and under his direct in-
fluence, the king issued a Royal Decree in 1685, which banned
the sale of Icelandic manuscripts abroad.®™ The ban can be seen as
a response to the manuscript collecting activities in Iceland of Jon
Eggertsson on behalf of the Swedes, which, as Kdlund put it, ‘matte
anses for i ho%grad upatriotisk’ (may be considered to a high degree
unpatriotic).

Thomas Bartholin’s letter of appointment issued on 23 Febru-
ary 1683 makes it explicit that Icelandic materials would play a sig-
nificant role in his scholarly enterprise, as he was required to:

til Trykken at fuldbringe og ferdiggiore, saavel de xldste,
nyttigste og rareste Skrifter, danske og islandske Sager og
Monumenter angaaende, med tilberlig Udtolkning og Fork-
laring, som og ellers det Vaerk, han om alle de gamle Danskes
Sxder og Skikke, samt Love og Manerer haver begyndt

22. Bjarni Einarsson, Munnmelasogur 17. aldas, xlii; Bjarni Einarsson, "Omr ot
Eggertssorr, Antikvitetskotiegrets istatdskeageint. Lt trehuidreaearsitiige’; Jon
Helgason, Gamall kvedskapu, 176; _]ucknies, Der Horizont eines Schreibers, Jon
Eggertsson (1643-89) und seine Handschrifter], 93-96.

23. Mér Jénsson, Arnas Magneus Philologus (1663-1730), 42-43; Adalgeir
Kristjansson, Tpplat handritastiunar Ama Magntissorar’, 378.

24, Kalund, Katalog over de oldnorsk-islandske hdndskrifter i Det store kon-
gelige bib/iotek og i Universitetsbibliotekel, xxix; Adalgeir Kristjansson, "Opplal
lldllulll.d.bulllulldl 111‘1‘14 lVldgllubbulldl ) 377 378

25. Kélund, Katalog over de oldnorsk-islandske hdndskrifter i Det store kongeligq
bibliotek og i Universitetshibliotekei, xxix.

26. Werlauff and Jc')n Olafsson, Brographiske Llterretninger onr Arne Mag-
russeir;—ved Juu Ofatssentra-Grotmavix—MedIndtedimig, ZAmimeerkiiigerog

1111&5 dl 1_4 \4 WClldULL 54‘



36 Searching for the saga of Hrémundur

(complete and prepare for printing the oldest, most useful,
and rarest writings, concerning the Danish and Icelandic
sagas and monuments, with proper translation and interpret-
ation, as well as this work which he has started about all the
old customs and habits, alongside laws and manners of the
Danes.)

That same year Bartholin met an Icelander, Arni Magniisson,
recently enrolled at the University of Copenhagen, whom he hired
as his assistant to translate Old Norse texts. Bartholin was also
in contact with Jén Eggertsson, who at that time was imprisoned
in Copenhagen, and obtained from him some manuscripts. After
1685, Bartholin also stayed in contact with Torfeeus, with whom
he was discussing various matters of his research.>” All these men
played an important role in the early dissemination of HsG, which
will be discussed in the following section.

1.2 Researching the saga before 1800

Scholarly interest in Old Norse-Icelandic literature flourished
throughout the seventeenth century both in Denmark and Sweden.
While the most scholarly attention was directed towards the Eddas
and the kings’ sagas, the legendary sagas, such as HsG, also became
increasingly sought after. From extant scholarly correspondence,
we know that at least in Denmark at the end of the seventeenth
century, there was scholarly interest in the story of Hrémundur.
In 1684, Torfaeus, who at that time was the royal historiographer
tasked with writing a history of Norway, wrote a letter to his ac-
quaintance in Iceland, Reverend Torf1 Jénsson (1617-1689), pastor
of Gaulverjabar and a nephew of Bishop Brynjolfur Sveinsson. In
this letter, Torfzeus stated that he needed access to several sagas,
which could be useful in his study of royal genealogies. One
of the sagas he mentioned is a saga of Hrémundur Greipsson,
which he had never seen: ‘pvi parft eg Sbrigdannlega ségur af
Harallde Hilldetén, Amlooda, [...] og af Hromunde Greipssyne
sem eg hefe helldur alldrei sied’ (Therefore I need reliable sagas of

27. Mir Jénsson, Arnas Magneus Philologus (1663-1730), 52; Adalgeir Kristjans-
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Haraldur hilditonn, Amlédi, [...] and of Hrémundur Greipsson,
which I have also never seen) (AM 285 b IV fol., f. 13v).

Even thou%h Torfaeus lists HsG in his Series dynastarum, as pub-
lished in 1702,*® and mentions Hrémundur in his Historia Rerum
Z\forvegicamm,g it is not certain at which point he actually received
a manuscript copy of the saga. His knowledge of the story of Hré-
mundur, demonstrated in Historia Rerum Norvegicarum, where he
lists Hrémundur as a grandson of Hrokur the black in Book 1V,
chapters 2 and 14, might have come exclusively from secondary
sources. Torfaeus was after all very well versed in Icelandic sources,
as attested in the same letter:

Enn i Gaungu Hrélfs Historiu sem itte ad wera sonur Stur-
laugs (allt ef pad er si same Sturlaugur) stendur ad Olafur
sonur Gaungu Rolfs, sem atte ad wera Kongur i Danmoérk,
hefde hafft hii sier Hromund GreipBon, Enn ner Hromun-
dur Greipsson war, weit eg wel, pvi hann var langafe Jngolfs,
sem IBland first bidge, og dottur sonur Hroks swarta, sem
war Eirn af Hilfs Reckum (AM 285 b IV fol., f. 12v)

(But in the saga of Géngu-Hrélfur, who was supposed to
be a son of Sturlaugur (if this is the same Sturlaugur), it is

written that Olafur, son of Gongu-Hrolfur, who was sup-
posed to be a king in Denmark, had with him Hrémun-
dur Greipsson. And I know very well when Hrémundur
Greipsson was [alive], because he was a great-grandfather of
Ingélfur, who was the first to settle Iceland, and a mater-
nal grandson of Hrékur the Black, who was one of Hélfur’s
champions.)

None of these pieces of information about Hrémundur had
to come directly from 17HsG. The information about Olafur
being king of Denmark, and his relationship to Géngu-Hrolfur
could be based on Géngu-Hrdlfs saga,”® while the information
about Hrémundur being a great-grandfather of Ingélfur could
have come from Landndmabdk,> or secondarily from Fldamanna

28. Torfeus, Series Dynastarum et Regum Danidl, 6.

29. Torfaeus, Historia Rerum Norvegicarun; Torfzeus, Norges Historie.
30. Rafn, Fornaldar ségur Nordrlanda eptir gomlum handritum, 111:363.
31. Finnur Jonsson, Landndmabdk, 6.
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saga.ga Finally, Hrémundur’s relationship to Hrékur the Black
is also mentioned in Halfs saga og Hcilfsrek/ea.% Because of this
intertextual context in which Hrémundur Greipsson appears,
Torfeeus could have equally well included Hréomundur in his
genealogies without having access to any actual copy of HsG.

At some point, however, Torfeeus must have received a manu-
script containing the prose version of the story, as there are two
manuscripts preserving 17HsG with marginalia written in his hand.
Both manuscripts are today part of the Arnamagnaan collection
and are held in Reykjavik, AM 193 e fol. and AM 587 b 4to (see
manuscript descriptions in Chapter 2). In both manuscripts, Tor-
feeus comments on the genealogies of the saga characters. One em-
phasises the similarities between various sagas, while the other high-
lights the differences. From these marginal notes, it is clear — and
not really surprising — that Torfeeus, as the royal historiographer,
was mainly interested in the genealogies of Danish and Norwegian
dynasties. What is worth observing, however, is that 17HsG serves
as a source of historical information almost simultaneously with the
appearance of the very first manuscripts of the saga. This happens
around the same time as Torfeeus is given the assignment of writing
the history of Norway and when he writes to Torfi Jonsson that he
has never seen this saga.

While Hrémundar saga is preserved in over thirty manuscripts,
none of them can be dated further back in time than the second half
of the seventeenth century. Textual analysis reveals that all extant
texts of 17HsG, as preserved in these manuscripts, are descended
from a single manuscript, AM 601 b 4to, which is written in Jén
Eggertsson’s hand (see discussion in Chapter 2). This is the same in-
famous Jon Eggertsson mentioned in the previous section, who was
collecting manuscripts in Iceland in 1682 for the Swedish Anrik-
vitetskollegium. Moreover, it has been greviously suggested that J6n
Eggertsson was the author of 17HsG.”™ Given the important role of
Jén Eggertsson in the creation of the saga, it seems very likely that
the reappearance of the long-lost saga in Denmark had something

32. Finnur Jonsson, [Fldamannasaga, 2.

33. Rafn, Fornaldar sogur Nordrlanda eptir gomlum handritund, 11:59.

34. Bjarni Einarsson, ‘O jorrEggertssoi, Amntikvitetskotiegiets istatrdske-agetit.
Ectrehundrededsiniide’; Jucknies, Der Horizont eines Schreibers, [én Eggertsson
(1643-89) und seine Handschrifter. '
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to do with the antiquarian and historical interest in Old Norse-
Icelandic sources, which was so characteristic of this period. As the
following section will demonstrate, the activity of Jon Eggertsson
can be seen as a response to this contemporary interest.

Even though theoretically the possibility cannot be excluded
that Jén gained access to some manuscript preserving 17HsG dur-
ing his stay in Iceland in 1682 and decided to copy it, it seems
unlikely given the circumstances. After his journey to Iceland, J6n
prepared a report of his expenses for the Antikvitetskollegium. This
report includes a list of manuscripts he brought with him, and on
this list, there is a manuscript which contained six sets of rimur. It
is described as follows:

Een bog, indeholder Riimer, gammel, 1. Remunds Rimer
24. 2. Vilhialms Rimur 20. 3. Eigill Skallagryms Sonar R.
40. 4. Hromundar Greips Sonar R. 6. 5. Bragda Qlvers
Rymur 6. 6. Skotlands Rymur. 2. R:dr.?

(A book containing rimur, old: 1. Rimur af Remundi
Rigardssyni 24, 2. Rimur af Vilhjdlmi sj6d 20, 3. Egils
rimur Skallagrimssonar 40, 4. Hrémundar rimur Greips-
sonar 6, 5. Bragéa—(")lvis rimur 6, 6. Skotlandsrimur. 2
rixdollars.)

From this description, it is clear that Jén obtained a volume,
which I refer to as *JE 27 4t0,%° which contained Hrémundar rimur
Greipssonar, i.e. the metric version of the story, rather than the
prose version. *JE 27 4to is now lost, and it cannot be excluded that
it perished in the fire of Stockholm castle in 1697, as many other
manuscripts did.>” Between 1684 and 1687, Jén Eggertsson was
imprisoned in Copenhagen, where he was copying various texts
for his Swedish customers, but also kept regular contact with Dan-

35. Klemming, Ur en antecknares samlingar, 42.

36. My naming practice of former codices is inspired by that introduced by
Beeke Stegmann in her ‘Arni Magnisson’s Rearrangement of Paper Manuscripts’;
Iadd an asterisk in front of the siglum to make a disambiguation of former codices
easier.

37. Kélund, Katalog over de oldnorsk-islandske handskrifter i Det store kongeligq
bibliotek og i Universitetsbibliotekel, xxxiv.
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ish scholars, including Thomas Bartholin and Arni Magnflsson.gg

Given the antiquarian interest of people such as Torfzeus in stories
like HsG, it seems highly possible that Jon Eggertsson converted
the rimur that he obtained in 1682 into prose, in order to meet this
contemporary antiquarian need.

From the perspective of the transmission history of 17HsG, it
is important to observe that *JE 27 4to contained, among other sets
of rimur, Bragda-Olvis rimur, which appeared in the manuscript
immediately after Hrdmundar rimur. AM 601 b 4to, on the other
hand, preserves not only the best text of 17HsG, but also, accord-
ing to Hooper, the best text of the prosification of Bragda-Olvis
rimur, known as Bmgéa—@lvis saga.% It would be an unlikely coin-
cidence for two prosifications of two poems, which appear together
in a single rimur manuscript, to also appear in a single saga manu-
script. Given the timing and circumstances, it seems highly prob-
able that Jon Eggertsson was responsible for converting both sets of
rimur into prose. Arni Magnisson, in fact, was convinced that Jén
Eggertsson had something to do with 17HsG, when he called it in
his notes an ‘imposture’ or fabrication, which was widely repeated
in the later scholarship.

Saga af Hromundi Greipssyni er einskis verd. Pormédur
Torfason in Epistola qvadam mihi scripta, ad skilia si sem
eg hafdi sent honum. Et verum est, impostura enim est, Jons
Eggertssonar.%

Hrémundar saga Greipssonar is of no value. Pormédur Tor-
fason in a letter written to me, meaning this [saga] that I had

38. Jon Eggertsson was imprisoned in April 1684. The reasons for this are un-
clear, as the legal records of the city of Copenhagen for this period are lost. In
his lifetime, Jén was accused of various things, including witchcraft, travelling
abroad without valid documents, tax fraud, etc. In January 1685, he was found
guilty of tax fraud. In his correspondence with the Antikvitetskollegium, however,
Jén pointed towards his service for the Swedish society as the cause of his misfor-
tune. Godel, Fornnorsk-islindsk litteratur i Sverige I: Till Antikvitetskollegiets inrit-
tandd, 201-207; Bjarni Einarsson, Munnmelasoour 17. aldar, xxvi—xxvii; Jucknies,
Der Horizont eines Schreibers, [on Eggertsson (1643-89) und seine Handschrifter; Mar
Jonsson, Arnas Magnaus Philologus (1663-1730), 52, 75.

39. Hooper, [Bragda-Qlvis saga Now First Edited]; Hooper, Bragda-Olvissagd
dI1IC s .

40. J6n Helgason, Athugarnit Arna-Magntssotar um fornsogur, 41.
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sent to him. And it is true. It is with certainty an imposture
of J6n Eggertsson.q

From this note, we learn not only that Arni Magndsson con-
sidered 17HsG a fabrication, but also that it was worthless for Tor-
feus. This statement is especially relevant in the context of the mar-
ginalia in Torfeus’ hand which accompany 17HsG in his manu-
scripts, as well as his scholarly correspondence regarding this saga.
It seems that Torfaeus first asked Torf1 Jonsson about HsG because he
believed it would be useful in his research into Danish and Norwe-
gian genealogies, then got hold of the saga and commented in the
margins about the genealogical similarities and discrepancies with
other sagas, and finally came to the conclusion that 17HsG was
worthless, most likely referring to its value as a historical source.

As has been suggested elsewhere, Jon Eggertsson might have
written AM 601 b 4to while he was imprisoned in Copenhagen,
where he may have had limited access to resources, and this could
explain why the paper on which the sagas are written is repurposed
from some book of accounts.” At the same time, as Jén Eggerts-
son states in his report to the Swedes, there was a shortage of paper
in Iceland at the time when he was there collecting manuscripts
and perhaps this is the real reason why he reused sheets of paper to
write down HsG and Bragda-Olvis saga. As Jén Eggertsson writes
in his report about one of the manuscripts he delivered: ‘Er aj eller
Reenskrefuen, fordj der var defect paa papiir udj lissland, dend Thid’
(Not rewritten cleanly because at that time there was a lack of paper
in Iceland).@ This does not need to be completely true, as among
Torfaeus’s correspondence, we can find indication that paper was
accessible in Iceland around the same time. In 1684, Torfzus in-
structs his acquaintance in Iceland, a certain Sigurdur Jénsson of
Eyrarbakki to provide paper and pay to scribes willing to copy some
texts for him, as he writes ‘bid hann vilie leggia til pappir, og betala
peninga peim sem vilia skrifa peB3ar Historiur firir mig’ (AM 285 b
IV fol., f. 151).

41. Kapitan and Stegmann, “Writiiig, Correcting atidAimotatiing AAM-6011
Ao o NA o U NA o T A1 135
FLU. 1VLdLCLLdI 411U LVLUILIDPCLleI Olldly SIS, .

42. Kapitanratrd -Stegiaii.

43, Klemming, Ur en antecknares samlingar, 40.
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But if Jon wrote AM 601 b 4to in Iceland we have to ask why
it was not included in his report and why it was not sent to Stock-
holm with all the other volumes he collected? Bjarni Einarsson
speculated that J6n only sent part of the manuscripts he collected
in Iceland to Stockholm and kept some manuscripts ‘som pant’ (as
collateral).™ At the same time, he does not exclude the possibility
that Jén continued to collect and copy manuscripts in Copenhagen
and that is where additional volumes sent to Stockholm at a later
date originate from. The second explanation seems more probable,
since there appears to be no direct benefit for Jén in sending a few
dozen manuscripts to Stockholm and keeping just a few as insur-
ance.

How the transmission history of 17HsG developed in the early
years of its existence is not absolutely clear. But considering the
network of people involved in the production of the earliest ma-
nuscripts, we can put forward a possible hypothesis regarding its
circulation. Regardless of whether 17HsG was actually written by
Jén Eggertsson while he was imprisoned in Copenhagen, the oldest
manuscript of the saga written in his hand (AM 601 b 4to) came at
some point into the possession of Arni Magntisson, as it contains ex-
tensive marginalia in both men’s hands. As previously mentioned,
Arni Magniisson was in contact with Jén Eggertsson during the
latter’s imprisonment and the two men were on good terms. It is
therefore easy to imagine that AM 601 b 4to came to Arni directly
from Jén. According to Bjarni Einarsson, there were two Icelanders
who were providing Jén with paper and manuscripts to copy, Helgi
Olafsson and Arni Magnusson himself, bearing witness to the close

relationship between Jén and Arni.®

As the note by Arni Magnitsson quoted above suggests, Tor-
feeus must had received a copy of 17HsG from Arni himself. Both
manuscripts that can be confidently afhliated with Torfeeus, AM
193 e fol. and AM 587 b 4to, are closely related and textual evid-
ence suggests that AM 193 e fol. is derived from AM 587 b 4to.

After Torfeeus’ death in 1719 both manuscripts came into the
possession of Arni Magniisson, who in his catalogue noted that AM
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193 e fol. was written ‘epter exemplare med hendi Eyolfs Biorns
sonar komnu fra mier’ (after an exemplar in Eyjélfur Bjornsson’s
hand which came from me). This exemplar was most likely AM
587 b 4to, partially written by Eyjolfur. Moreover, it is probably
this manuscript that Arni sent to Torfeeus, mentioned in the note
‘sti sem eg hafdi sent honum’.

Eyjolfur Bjsrnsson worked for Arni Magniisson in Copenha-
gen during the years 1687-1689 and collaborated with Asgeir]éns—
son on some manuscripts for Arni until Asgeir left for Norway with
Torfzeus in 1688. It is entirely possible that AM 587 b 4to was writ-
ten by Eyjolfur and Asgeir in Copenhagen for Arni Magndsson,
and that Torfeeus then received this manuscript from Arni, possibly
shortly after his visit to Copenhagen in 1688, and ordered Asgeir
to copy 17HsG again into AM 193 e fol..® This interpretation is
in line with Mar Jénsson’s observation regarding some manuscripts
of kings’ sagas, where Asgeir produced volumes in folio format for
Torfeus and in quarto for Arni. On the one hand we have AM
587 b 4to, which is in quarto format and was most likely written in
Copenhagen for Arni Magniisson, and only later came into the pos-
session of Torfaeus, and on the other hand we have AM 193 e fol.,
which is in folio format and was written in Norway for Torfeus. ¥

It is hard not to notice that the time when Asgeir]énsson and
Eyjolfur Bjdrnsson collaborated in Copenhagen on AM 587 b 4to
(1687-1688) overlaps with the time Jén Eggertsson spent in Copen-
hagen, either in prison or afterwards, before he left to Sweden for
his final months (1684-89).% As further discussed in Chapter 3, tex-
tually it is clear that 17HsG in AM 587 b 4to is derived from AM

46. For more information on AM 587 b 4to and AM 193 e fol., as well as the
former manuscripts to which they belonged at Torfeeus’ times (“T'T XIII 4to and
*TT XIII fol.), see Section 22,

47. Mar Jénsson, ‘Skritaritrir r";sgeii‘ Joétssorrtra-Gultberastddunt T Lundarreyk
fadal, 294; see also Gudvardur Mar Gunnlaugsson, Ferdbeirmirgar Arta Magiias
somar’, 103.

48. Asgeir Jonsson started his studies in Copenhagen on 19 November 1686,
Eyjolfur Bjrnsson on 20 September 1687, while Jén Eggersson was released from
prison in the spring of 1687. Pill Eggert Olason, [slenzkar wviskrdt, 1:91, 451;
Bjarni Einarsson, Munnmelasogur 17. aldaf, xxxii; Mar Jénsson, "Skrifarm =
geir jénssor tra Gullberastddunt  Eundarreykjadal’; Mar Jénsson, Arnas Magnaus

Philologus (1663-1730), 74-79.
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601 b 4to, but it is difhcult to prove that it is its direct apograph.
At the same time, it seems highly probable that the exemplar of
the saga copied by Asgeir and Eyjolfur came from Jén Eggertsson,
perhaps through the agency of Arni Magniisson, and thus was pos-
sibly AM 601 b 4to itself. These men were part of an Icelandic
community in Copenhagen, many of them knew each other per-
sonally, so points of contact existed to facilitate such an exchange
of manuscripts, and the textual variation in the oldest manuscripts
is so minor that it cannot exclude this possibility.

Arni Magnusson’s broad scholarly network is probably also re-
sponsible for the arrival of 17HsG in Iceland. The three oldest ma-
nuscripts of the saga from Iceland were written by Jén Pordarson in
1695 and at least one of them can be certainly associated with the
wealthy Icelandic book collector and commissioner Magniis Jéns-
son { Vigur (1637-1702). The manuscript in question is British
Library, Add. 4859 (B4859),% but, according to J6hann Gunnar
Olafsson, Lbs 222 fol., held at¢ Landsbékasafn [slands, can also be
considered as one of Magniis’ manuscripts.gg The origin of the last
manuscript, AM 345 4to, held at Stofnun Arna Magnssonar, is
uncertain. Arni Magniisson was in contact with Magniis Jénsson
and exchanged books with him, as the correspondence between the
two men suggests.”’ Therefore, it is possible that Arni sent Magnds
a copy of 17HsG that was derived from AM 601 b 4to and served
as an exemplar for at least one of the extant texts in Jon Pérdarson’s
hand. We know there was at least one more manuscript in Mag-
nus Jonsson’s possession that preserved a text of 17HsG. In AM 211
b 4to, which contains various materials associated with Magnus’
brother, Sigurdur Jénsson (1643-1730), there is a note which lists
two manuscripts in quarto, which belonged to Magniis Jénsson but
are now lost. The manuscript described as ‘Onnur Ségubsk M J. S.
J 40’ (the second book of Magnuis Jénsson in 4to, henceforth *M]
2 4to) contained, among other sagas, Hrémundar saga and Bragda-

49. See the description of the manuscript by McDonald Werronen, Ton
dotr, BritishrLibrary’, archived on 8/06/2023 at hittpsi//webarchiveorg/web/
s YaYe Yo VaVaaYeX WaYe YaYe X I 1 MDY i SIS DRSS b d . iy S Sy | I L1
LULovvuvoLZLuLll llLLt})-II ILCldllulLb\,LlUCDt}lUJCLL.LUIlI/ llldllubbllt) w/1vulIaVILIT VY
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51. Kilund, Arne Magnussons private brevveksling, 243—245.
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Olvis saga (AM 211 b 4to, p. 102). According to Jén Helgason,”
the majority of the materials preserved in AM 211 b 4to are from
years 1695-1697, while Kilund dates this manuscript to ca. 1700.5
Given the chronology, "M] 2 4to might be the hypothetical missing
link between AM 601 b 4to and the manuscripts in Jén Pérdarson’s
hand.

In this context, it is worth to mention that, as Mar Jénsson ob-
served, Magnus Jénsson had to complain in one of his letters to
Arni about the fact that he provided more texts for Arni than re-
ceived in return.™ Arni Magnusson responded quite defensively in
1691, stating that ‘paer sdgur er eg idar vinsemd sendt hefi kostad
mig meir enn peir kannski trua kinnud’ (the sagas that I sent you
have cost me more than you could probably believe). This attests to
the exchange of books in both directions, and Arni certainly refers
here to the expenses connected to hiring Icelanders in Copenhagen,
such as Eyjolfur Bjérnsson and Asgeir Jénsson. We cannot know
whether 17HsG was among the costly sagas Arni Magntisson sent
to Magnds Jonsson, but considering the textual and chronological
evidence, this appears to have been a possible scenario, and perhaps
the lost "MJ 2 4to was this manuscript.

It is perhaps worth to emphasise here, that 17HsG most likely
made its way to Sweden earlier than to Iceland. One of the two
autograph manuscripts in Jén Eggertsson’s hand, P67, arrived in
Stockholm on 9 October 1687 (according to the note on f. 2r).
In this manuscript, there are marginalia in the hand of Gudmun-
dur Olafsson (1652-95), an Icelander who worked as a translator
from Old Norse-Icelandic to Latin and Swedish at the Antikvitet-
skollegium in the period from 1681 until his death in 1695. 53 In his

52. Jon Helgason, Kvedabdk iir Vigur, AM 148, 81, 12-13.

53. Kilund, Katalog over den Arnamagneanske Hindskriftsamling, 1:475.

54. Mér Jonsson, Arnas Magnaus Philologus (1663-1730), 101.

55. Gudmundur translated Sturlaugs saga starfsama (1694), Hiuga saga Gridar-
[ostra (1695), and Heimskringla, published by Peringskisld (1697). For Gudmun-
dur’s biography, see: Pill Eggert Olason, [[slenzkar eviskrdt, 11:173; for a descrip-
tion of his academic career, see G3del, Fornnorsk-islindsk litteratur i Sverige I: Til|
Antikvitetskollegiets inrittandé, 177-183; Busch, *Grossmachtstatus und-Sagainter-
pretationr=dre scirwedisciteir Vorzeitsagaeditionerr aes 7. uid 18, jatmiiderts’,
21-22, 82; Lavender, {Illuga saga Gridar{dstra in Sweden: Textual Transmission,
History ana-Getre=Tornation i the-Seventeettirard LighteentirCenturies’, 202—

208.
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introduction to Sturlaugs saga starfsama, Gudmundur lists a num-
ber of reliable sagas, and among them HsG, suggesting that he had
already worked with HsG before 1694. Gudmundur was a close
collaborator of Johan Hadorph (1630-1693), a Swedish antiquarian,
who in turn was also responsible for maintaining contacts with Jén
Eggertsson.?’8 It is possible that Gudmundur worked on the trans-
lation of 17HsG, but no manuscript in his hand is known to me.
There is, however, a manuscript preserving an early translation of
the saga: Stockholm, Kungliga biblioteket, Papp. fol. 98. Accord-
ing to Godel, the text of Hrdmundar saga in Papp. fol. 98 was
written by another Antikvitetskollegiet’s translator, Nils Hufvudson
Dal (1690-1740).7 Even though 17HsG was not among the earli-
est Legendary Sagas published in Sweden, it made it to print relat-
ively shortly after its composition. It appeared in Bjdrner’s Nordiska
kdmpa dater published in Stockholm in 1737, where the Old Norse-
Icelandic text was printed side by side with Latin and Swedish trans-
lations. The edition is followed by a short commentary, which men-
tions various references to Hromundur in Swedish place names, ar-
chaeological finds, and folklore, thus bearing witness to the Swedish
interest in the story about Hrémundur.

This section has demonstrated how the scholarly networks of
late seventeenth-century Denmark and beyond overlapped with the
scribal network of people responsible for the creation and circula-
tion of Hrémundar saga. It has shown that various scholars in Ice-
land, Denmark, Norway, and Sweden were to a certain extent in-
terested in the story of Hrémundur and involved in the production
and dissemination of its earliest manuscripts. The textual relation-
ships among the discussed manuscripts are presented in Chapter 2.

1.3 Researching the saga after 1800

The arbitrary watershed of 1800 is introduced here to separate the
early modern, antiquarian enquiries into Hrémundar saga from
more systematic, scholarly examinations of its origins and trans-

56. For Hadorph’s biography, see: Westrin et al., Nordisk familjebok. Konversa-
tionslexikon och realencyklopedi, 966—968.

57. Gédel, Katalog dfver Kongl. bibliotekets fornislindska och fornnorska hand-
skrifter, 229. For Dal’s biography, see: Boéthius et al., Svenskt Biografiskt Lexikoti,
IX:790.



Researching the saga after 1800 47

mission history. Although the resemblance between Erik Julius
Bjorner’s approach to the saga in 1737 and the earliest nineteenth-
century discussion by Peter Erasmus Miiller (1776-1834), discussed
below, cannot be overlooked.

The publication of the Danish summary of the saga accom-
panied by a commentary by Peter Erasmus Miiller, a Danish bishop,
historian, and linguist, is a manifestation of the long-standing Dan-
ish scholarly interest in the saga of Hrémundur, extending into the
nineteenth century.® Miiller already mentioned HsG and its re-
lationship to Porgils saga og Haflida in his Uber den Ursprung und
Verfall der islindischen Historiographie, nebst einem Anhange iiber die
Nationalitit der altnordischen Gedichte.>® In Sagabibliothek, Miiller
further drew scholarly attention to the accounts about Hrémun-
dur found not only in Porgils saga og Haflida, but also in Landndm-
abdk, other Icelandic sagas, and some Scandinavian ballads. He was
clearly interested in the medieval origins of the story, as suggested
by his conclusion that ‘Denne Saga er altsaa den aldste islandske,
som vi med Vished vide at vaere opdigtet’ (this saga as the oldest
Icelandic saga that we with certainty know was composed).® Ac
the same time, just as his predecessors, Miiller paid no attention to
the textual transmission of the saga, or the early modern origins of
the 17HsG.

The first scholar to draw attention to the similarities between
various texts of 17HsG was Carl Christian Rafn, who briefly dis-
cussed the manuscripts used for his edition in the introduction."
Rafn listed three manuscripts of the saga: the already mentioned
AM 587 b 4to (A587), AM 193 e fol. (A193), and AM 345 4to
(A345), as well as Bjdrner’s edition. This suggests that he examined
a limited number of manuscripts, focusing on these available to him
in Copenhagen. He chose A587 as the basis for the main text of the

58. For Miiller’s biography, see Bricka, Dansk biografisk Lexikon, X1:602—606.
Miiller’s summary appeared in the second volume of the collection Miiller, [Sagabib-
liothek, 11:545-556. His summary relies on Bjorner’s edition and that dependence
can be seen in selected variant readings which ‘survived’ the translation process,
for example ‘og efter fire Dages...” (p. 546) and ‘og overvundet 134 i holmgang’
(p. 547).

59. Miiller, Uber den Ursprung und Verfall der islindischen Historiographie, nebsi
einem Anhange iiber die Nationalitit der altnordischen Gedichté, 42.

60. Miiller, SagabibliotheH, 11:556.

61. Rafn, [Fornaldar ségur Nordrlanda eptir gomlum handritum, xii—xiii.
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edition and provided very limited variant apparatus with the selec-
ted readings from A345 and Bjdrner’s edition. No clear relationship
between the manuscripts can be established based on the informa-
tion provided in the introduction, other than that Rafn considered
A193 closely related to A345, which in turn was closely related to
Bjorner’s edition.

Some time after the publication of Rafn’s edition, Jén Sig-
urdsson (1811-1879), an Icelandic politician and archivist, showed
some interest in the story of Hrémundur.®  Even though he
did not publish anything about HsG in particular, he included
information about Griplur in his Rimnatal, which can be found in
JS 314 8vo, held in Landshékasafn Islands. In JS 314 8vo (£. 264r), he
observed that the Griplur are old and based on better manuscripts
than the ones used for the edition of the saga. Moreover, in one
of his marginal notes accompanying Griplur in JS 55 4to (f. 46r),
Jén Sigurdsson drew attention to the relationship between Griplur,
17HsG, and the lost saga mentioned in Porgils saga og Haflida, but
it is unknown how he interpreted the relationships between these
works. "

The first attempt to evaluate the relationships between the lost
saga, Griplur, and 17HsG was undertaken by Eugen Kélbing (1876)
in his Beitrige zur Vergleichenden Geschichte der Romantischen Poesie
und Prosa des Mittelalters.5* Kélbing concluded that the seventeenth-
century saga is independent from the rimur and they both are de-
rived from a lost medieval saga about Hrémundur. Kélbing did not
limit his analysis to the relationships between the rimur and the saga.
He also touched upon the matter of the filiation of the saga texts,
as preserved in various manuscripts known to him. He contributed
significantly to the research on the HsG tradition by bringing to
scholarly attention other manuscripts of the saga not mentioned in
Rafn’s edition.

From his overview of the material available to him, however,
we can clearly see the limitations of his conclusions. Kélbing poin-

62. For Jon Sigurdsson’s biography, see Pill Eggert Olason, [slenzkar wviskrdf,
111:266.
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ted out that A601 should be taken into consideration while discuss-
ing the transmission of 17HsG as it contains some good readings,
but at the same time he dismissed A193, based on Rafn’s incorrect
assessment that its text is almost identical with the text of A345.
Kélbing did not have access to A345 to verify Rafn’s judgement
and had to rely on the limited apparatus of that edition. Kélbing
stated that he briefly examined British Library manuscript Sloane
4860 and considered it worthless, while he did not have a chance
to consult Swedish translations of the saga in Papp. fol. 98 (P98).5
Based on this limited material, Kélbing excluded the possibility that
any of the examined manuscripts could be a codex optimus of the
existing tradition or even a textual ancestor of the other examined
manuscripts of 7THsG.5

His observations suggest that he greatly relied on Rafn’s edi-
tion, even regarding the readings of Bjdrner’s edition. For example,
Kolbing considered ‘hverju’ missing in A601, but failed to notice
that A601 and P67 (or Bjdrner’s edition) have actually a different
reading: ‘einu’ instead of ‘hverju’. This variant is not included in
the apparatus of Rafn’s edition, therefore, Kélbing did not know it.
Additionally, the reading ‘Lira’ for ‘Kdra’ suggests that he did not
consult A587 either, or he would have noticed that A587 preserved
‘Kéra’, not ‘Lira’, as Rafn’s edition suggested. According to Kdl-
bing, A587, P67 (or rather Bjdrner’s edition based on P67), A345,
and A601 are independent from each other, and presumably derived
from a lost manuscript Y.

Kslbing’s conclusions regarding the relationships between ma-
nuscripts of the saga were brought into question already by An-
drews in 1911. He pointed out the error in Rafn’s edition regarding
the name of Helgi’s mistress, ‘Lara’.%” Additionally, he dismissed as
of minor importance the variant ‘hverju’ for ‘einu’, on which Kal-
bing built his argument that A601 cannot be an ancestor of the
other manuscripts. Andrews’s conclusions went in the opposite dir-
ection, rejecting the idea that all the manuscripts are independent
from each other. He suggested instead that A601 preserves the ori-

65. Under shelfmark ‘Sloane mscr. 4860 (Britt. Mus)’ Kélbing must mean BL
Add. 4859. It is worth noting that today BL Add. 4860 preserves some fornaldar-
sogur and riddarasdgur, but not 17HsG. Kétbing, 160.

66. Kotbimng, 181.

67. Andrews, Studtesitire Pormatdarsggur INororlanda’, 528.
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ginal text of the sa%g and is the ancestor of the entire tradition (and
the codex optimus).

Andrews grouped the texts into two branches and presented
them in the form of a very basic stemma.?”? On one side, he placed
manuscripts in Asgeir Jénsson’s hand A587, A193, and the third
unnamed branch which must represent T1768, to which he refers
in the text. On the other side, he placed P67 and A345.

Andrews’ observations are for the most part correct, but it has
to be emphasised that he certainly relied on Bjorner’s edition and
not on the actual readings of P67, as he reproduced errors originat-
ing from the edition. To mention a few clear examples:

* 370:18: ‘lendar’ against ‘herdar’ is an error based on Bjdrner’s
edition, as P67 (f. 109v:19) preserves ‘lendar’.

¢ 365:16-17: ‘Olafr konungr austr’ against ‘Olafr konungr
vestr’ is an incorrect variant, as the reading vestur in P67
(f. 102v:18) is a later correction made in a different hand.
The original austur, still readable, was crossed over and
replaced with vestur. This change is important from the
perspective of the saga’s transmission, to identify manuscripts
presumably derived from P67 and preserving the corrected
version, but not from the perspective of Andrews’ aim to
reveal the original. In that case, the original reading of P67
agrees with A587 and A601 against A345, which preserves
the reading ‘Olafr nordr’.

* 375:13 ‘so’ against ‘hrifjar’ should be: ‘hrifjar so’ as preserved
in P67 against ‘hrifjar par med’ in other manuscripts. This
reading is registered in Bjdrner’s edition, thus it must be An-
drews’ error.

Therefore, Andrews’ stemma omits one of the oldest texts of the
saga, the one preserved in P67, which is one of two manuscripts of
the saga in Jon Eggertsson’s hand. It is worth mentioning that there
are also two errors in the readings of A345, which Andrews used
for his analysis, which are his misreadings:

68. Andrews, “Stadies tir the Tortaldarsggur Nororlanda’, 530-531.

69. Andrews, 531.
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* 366:4: ‘styrdi’ against ‘rédi’ in other manuscripts. Even
though this reading is unclear, A345 (f. 74v:17) preserves
the abbreviated form of ‘Riepe’,

* 368:10: ‘hit m4’ against ‘hann m4’, while A345 (f. 75v:2) pre-
serves the abbreviated form of *hann’.

Regarding the relationships between the saga and the rimur,
Andrews did not agree with Kslbing either. He saw the saga as a
paraphrase of the rimur, but not directly related to any of the known
texts of Griplur.

Andrews’ analysis of Griplur was based on Finnur Jonsson’s edi-
tion from 1896, in which Finnur Jénsson used exclusively AM 610
c 4to, AM 146 a 8vo, and AM 387 fol.. The latter was treated as a
reliable copy of Cod. Guelf. 42.7. Aug, 4t0.7 Only a few years
later, Finnur Jénsson published Rimnasafn, in which he expanded
the edition with variant readings from Copenhagen, Den Arnamag-
nxanske Samling, Acc. 22. Thus Andrews’ analysis, regardless of
how thorough and convincing, was already outdated at the time
of its publication. Andrews mentions the new edition in one of the
footnotes, where he makes a brief observation regarding Acc. 22,
but his whole study relies on Fernir fornislenskir rimnaflokkar and
Acc. 22 had not yet been systematically studied.”™ The editor of
Griplur, Finnur Jénsson, sparsely commented on the discrepancies
between the saga and the rimur in the commentary accompanying

70. For more information on the manuscripts of Griplm, see: Kapitan, "Medi=
eva
L.
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71. Andrews, Studtesin-the Tormaldarsogur Norodanda’, 540. Andrews’ article
was published with the date April 1911, while Finnur’s new edition of Griplur
was published in fascicles in 1909 and 1910. It is highly possible that these two
scholars were in some contact, as Andrews is known to have visited Copenhagen,
probably during his time as a PhD student in Kiel (see his biography, archived
on 20/06/2023 at tittps://wev.archive.org/web/20230620171230/itp://bhort.bhn.
cornelfedu/andrews.htim), and Finnur might have informed Andrews about the
acquisition of Acc. 22 in 1902 and his updated edition, but it seems doubtful that
Andrews has studied its readings as systematically as he studied readings of the
remaining manuscripts. The footnote seems like an attempt to ‘cover his back’ as
he probably already realised that his study had become outdated the very moment
it was published. If Andrews had analysed the readings and structure of Acc. 22
in an equally detailed way as he had studied other manuscripts, we would expect
Acc. 22 and its obvious transpositions of stanzas to appear in his table with the

overview of the transpositions Airdrews, 535.


https://web.archive.org/web/20230620171230/http://bhort.bh.cornell.edu/andrews.htm
https://web.archive.org/web/20230620171230/http://bhort.bh.cornell.edu/andrews.htm
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his edition, which led him to the conclusion that the saga is based on
the rimur.”? Bjorn K. Pérolfsson agreed with Andrews and Finnur
Jénsson concluding that 17HsG is derived from rimur. He further-
more suggested that the text is closely related to the rimur preserved
in AM 146 a 8vo.”™

Conversely, the idea of the rimur and the saga being independ-
ent of each other, as suggested by Kolbing, was revived by Hooper.
He believed that the seventeenth-century saga is based on the lost
saga, with certain interpolations from the rimur.”* Hooper presen-
ted his stemma of the relationships between, among others, the
rimur and the saga, but did not devote much attention to the re-
lationships between various texts of the saga, accepting Andrews’
conclusion on the matter.”™

Hooper’s conclusion regarding the saga-rimur relationship re-
lies greatly on the note which follows 17HsG in A601, A587, A193,
and (in an abridged form) in T1768. As it is discussed in greater
detail in the following chapter (Section 24), the note mentions an
illegible exemplar, but this is not strong enough evidence to sup-
port Hooper’s conclusion. At the same time, Hooper probably saw
as one of his strong arguments for the independence of the saga
and the rimur the absence of one of Blindur’s dreams from Griplur.
This had already been observed by Finnur ]énsson..% This dream
can, however, be seen as a misunderstanding in the saga, which
originates in stanza VI:31 of the rimur. This would then provide
further evidence for the opposite argument than the one Hooper
was making,

Some time after Hooper’s article appeared, Brown rejected his
conclusion and successfully demonstrated, by emphasizing numer-
ous alterations and reminiscences of poetic form underlying the
saga, that the saga is based on the rimur. She concluded:

72. Finnur J6nsson, Rimnasaftl, 409-410; Finnur Jénsson, Den islandske Litterat-
urs Historie, tilligemed den oldnordiskd, 333-334; Finnur Jénsson, Den oldnorske og
oldislandske litteraturs historid, 802—803.

73. Bjorn K. Pordlfsson, Rimur fyrir 1600, 353.

74. Hooper, "HrémundarsagaGreipssoiratr’, Xx—xvi; Hooper, Hrémuidarsagd
Gripssotrar-atd-the-Gripiur’, 56.

75. Hooper, "Hréimuirdar saga-Greipssoriar, iii—iv.

76. Finnur Jénsson, Rimnasaft, 410.
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A close comparison of the texts of S [saga] and R [rimur]
suggests very strongly that S is a paraphrase of R. The writer
has sometimes abbreviated his text severely and at other times
borrowed whole verses, altering only the position or tense of
words to disguise the verse-form.

Brown’s interpretation of the relationships between 17HsG and Gri-

plur became an accepted opinion in the scholarly discussion since
then.”

77. Brown, “The-Sagaot Hrémuid-Gripssomratnd-Porgiissaga’, 77.

78. Jesch, THrémundr—Gripsson Revisited’, 91; Jesch, “Hrémumndar—sagd
Gripssonar', 305; Foote, Hrémundar saga Gripssoar’, 321; Jorgensen, “Fhe Neg?
tected-Genre-ot Rimmur=DerivedProse-aidPost=Retorimation jomatas-Saga’, 191;
Tulinius, Kynjasdgurartortid-og tramandi fondum’, 174; Driscoll, “Fhe-Oral]
&e%amkﬁe—hﬁmr%mmﬁmrme%sﬁ&ommﬁf

W 210 DrlSCOH, Pleasure—aid Pastiime: T he lVldllubbllPLb ot-Gudbrandut

Sturlaugssoir 4 vitadal’, 248; Adalheidur Gudmundsdéttir, TFales-of General

trots: - Cotmparisoir betweetr Sotite Teetardic aid-Geatistr Narrative Motits’, 14;
Kapitan, "Hronmuidur i Prose aird-verse'.







Chapter 2

Oldest manuscripts of 17HsG

The manuscripts discussed in this chapter, as listed in relative chro-
nological order in Table 24, constitute the oldest part of the tra-
dition of 17HsG, as they were all written in the second half of the
seventeenth century. The discussion of these manuscripts is separ-
ated from the younger part of the tradition (Chapter 5) not only due
to the chronology but also because these are the manuscripts upon
which previous scholars based their arguments regarding the saga’s
transmission (Section F3).¥ Ultimately, due to the high level of
variation within the tradition, only the readings from these manu-
scripts are included in the variant apparatus of the edition of 17HsG
accompanying the present study. This chapter describes the oldest
manuscripts of 17HsG, assesses the relationships between the texts
they preserve, and discusses the manuscript contexts in which the
saga appears.

As presented in Table 24, all the oldest texts of the saga were
written mainly by three scribes. Therefore, they are grouped and
discussed separately in the following subsections. Section 24 dis-
cusses the two manuscripts in the hand of Jon Eggertsson, a poet
and manuscript collector who is considered to have been respons-
ible for converting rimur into prose (A601 and P67). Section 22
discusses the manuscripts mainly in the hand of Asgeir Joénsson

1. For competing perspectives on the relationships between these manuscripts,
see Kolbing, Beitrige zur Vergleichenden Geschichte der Romantischen Poesie und
Prosa_des Mittelalters; Andrews, ‘Studiesinthe Formaldarsggur Nororlanda’. It
should be noted here that B4859 was dismissed by both Andrews and Kélbing as
worthless, while L222 was most likely unknown to them; both manuscripts are
included in my analysis based on the chronological criteria.
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(ca. 1657-1707),% a scribe known primarily for his work for Tor-
fzeus from 1688 onwards (A193, A587, and T1768). Section 23
discusses the manuscripts in the hand of Jén Pérdarson, one of the
scribes of Magniis Jonsson i Vigur (A345, B4859, and 1222).7

Table 2.1: Oldest manuscripts of 17HsG

Siglum Shelfmark Date” Scribe
A601 AM 601 b 4to 1683-1687 Jon Eggertsson
P67  Papp. Fol. nr 67 1687 Jén Eggertsson

A587 AMS587b4to  1686-1688 Asgeir Jonsson &
Eyjéltur Bjornsson

T1768 Thott 1768 4t0 16861697 Asgeir]énsson
A193 AM 193 efol.  1690-1697 Asgeir]énsson

A345 AM 345 4to 1695 ]én Pérdarson
B4859  BL Add. 4859 1695 Jén Poérdarson
1222 Lbs 222 fol. 1695 Jén Pérdarson

2. Pall Eggert Olason, [slenzkar wviskrdt, 1:91-92.

3. All manuscript descriptions are based on those available in the Stories for all
time catalogue (http-//lasnt-nel) and Handrit (hitp-//handric.org), unless otherwise
specified, and are expanded by my first-hand observations of the manuscripts.

4. The dates given in this column are, whenever possible to establish, the
dates of copying of 17HsG; otherwise, the broader dating of the manuscripts is
provided.


http://fasnl.net
http://handrit.org
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2.1 ]c’)n Eggertsson’s group

AM 601 b 4to (A601)

AM 601 b 4t0 (A601), held in Stofnun Arna Magnssonar { {slen-
skum freedum, is a paper manuscript in quarto. It is broadly dated
by Kélund to the seventeenth century.g The manuscript consists of
10 leaves of watermarked paper gathered in two quires (I*~11*"2).
The structure of quire Il is as follows: (5+8, 6+7, 9, 10).B

The material analysis of the manuscript suggests that it is made
of recycled paper. The paper probably originates from some book
of records or accounts, as the sheets have the written area marked for
folio format. Additionally, there are traces of older foliation oriented
for folio format in the corners of some leaves; for example, ff. 6+7
have the number 176 and ff. 5+8 have the number 177.

A601 preserves only two rimur-based sagas, 17HsG (ff. 1r—6r)
and Bragda-Olvis saga (ff. 6v—10v). Both texts are accompanied by
Arni Magntisson’s notes that specify that these texts are based on
the rimur. For both sagas, A601 has been suggested as the best-text
manuscript.” The text of 17HsG in A601 is followed by a note
that discusses the hypothetical exemplar, see further discussion in
Section 24.

The manuscript is written in one hand throughout, and the
hand can be identified as that of Jén Eggertsson (ca. 1643-1689),
whom we have already encountered in the previous chapter. There
we have learned that Jén Eggertsson, in the years 1682-1683,
was collecting manuscripts in Iceland for the Swedish Antikviter-

5. Kilund, Katalog over den Arnamagneanske Handskriftsamling, 1:769.

6. The fifth and sixth leaves of this quire (f. 9 and 10 of the manuscript) were
never one conjoint leaf; as f. 9 has no watermark, while f. 10 has a partial water-
mark. These two leaves are currently attached with a piece of Japanese paper to
the first leaf of the gathering (f. 5). Previously, they were glued together. It is pos-
sible that the manuscript originally consisted of three binions, and the third quire
consisted of 9+*12, 10+*11. I would like to thank Natasha Fazlic and Mustafa
Kamal from Den Arnamagnaanske Hindskriftsamling in Copenhagen for their
help in determining the quire structure of this manuscript when it was on loan in
Copenhagen in 2018.

7. Andrews, Studiestirthe Pormataarsggur Nororianaa’; Hooper, 'Bragda-Olvis
saga Now First Edited); Hooper, BragdaOlvissagaard . Teresa Drofn
Njardvik is currently working on her doctoral project devoted to Bragda-Olvis
saga.



58 Oldest manuscripts

Figure 2.1: Beginning of 17HsG in AM 601 b 4to, f. 1r
(Photo: Handrit.org)
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skollegium. He also copied a remarkable number of manuscripts
while he was in prison in Copenhagen in the years 1684-1687.8
Based on his lifespan, the date of writing of A601 could be
narrowed down to ca. 1660—89. However, when we take into
account the chronology of his scholarly enterprise, especially the
fact that he first obtained a manuscript of Griplur during his visit
to Iceland (*JE 27 4to, discussed in Section F2), it is safe to assume
that Jén wrote the manuscript at some point between 1683 and
1687, when the copy of 17HsG in P67 was made.

There is a number of marginal notes accompanying the text of
17HsG, some of which are approximately from the time of writing
of the manuscript, and appear to be written in the same hand and
with the same ink as the main text.” Others most likely post-date
the writing of the main text but appear still to be in the main scribe’s
hand. There are also scholarly marginalia, some of them from Arni
Magniisson’s time and in his own hand, while others appear to be
younger. The list of marginal notes includes the content-related
marginalia and corrections in the main scribe’s hand:

* ‘Olafr kongr | illegible | j danmerkr | velld?’ (f. 1r) (Figure 2);

* ‘helgi | freekni’ ((f. 1v), which refers to the underlined text
introducing Helgi, same practice in many of the cases below;

* ‘Pa voru | 2 kongar ] | Suypiod | hietu baper | Halldinar |
NB Cp. 3. (£ 1v), which refers to the underlined name
of Sweden and the third chapter of the saga, in which kings
from Sweden challenge Olafur to battle;

* ‘méni kall’ (£. 1v);

* ‘valland | Préinn’ (f. 2r);

* ‘Semingur | kongr J | Suipiod’ (f. 3r);

* ‘xxiv’ (f. 3r), addition made in the same ink as the main text
probably at the time of writing;

* ‘Suerpid | Mistillteirn’ (£. 3r);

8. Jucknies, Der Horizont eines Schreibers, [én Eggertsson (1643-89) und seind
Handschrifter, 93-96; Mér Jénsson, Arnas Magneeus Philologus (1663-1730), 44;
Bjarni Einarsson, "OmnrjomrEggertssorr, tikvitetskottegiets istandskeagent. Lt
trehondredesrsmmde’, xiv, xxxi; Pall Eggert Olason, Islenzkar aviskrdr, 111:85-86.

9. The conclusion regarding the ink used in the margins is based on multi spec-
tral analysis, see Kapitan and Stegmann, "Writing, Correcting and Annotatiig

ANA ZOA T A KA KA A
ZAIVI VUL U FLO. 1IV1dLClLidl 4110 lVlulLl)lJCLlel nlldlyblb .
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* ‘sinz | rijkis’ (f. 3r), a correction made probably at the time of

writing, substituting the deleted ‘danmerkr’;

* ‘kongz sistr | dagni, | suanlhuyt’ (f. 3r);

* ‘helgi broder | hraungvirz’ (f. 3v);

« “vatnip | veener | var fro[zif] | oc 14 yz | yfer’ (£. 3v);

* ‘kara | frilla | helga’ (f. 4r);

* ‘kara do’ (. 4r);

* ‘Hromundr | Rifiar | saman | kvid sinn’ (f. 4v);

* ‘hromundur | misti Sverp | sitt ofan | um ys’ (f. 4v);

* ‘Hagall kall’ (f. 4v);

* ‘] Geddo | maga | fanst | Mistillteirn’ (£. 5r);

* ‘Blindr | er hiet | Bauvys | leytar Hromundar’ (f. 51);

* ‘Blind | dreymdi’ (f. 5r);

* ‘og alla kongs | menn’ (f. 5v), an addition made at the time of

writing;
the origin and content-oriented marginalia in Arni’s hand:

* ‘ur Rimunum’ (f. 1r);

* ‘i danmark’ (f. 1r);

* ‘mendacium est perta er teked ur Rimunum’ (f. 6r);
other marginalia, related to the cataloguing of the manuscript:

* “No_601. (£. 1r), most likely by Jén Olafsson;

« ‘601b’ (£. 1r), most likely by Jon Olafsson;

* foliation in red ink, most likely by Kilund.

The majority of the marginal notes in Jén Eggertsson’s hand
are navigational aids, which make it easier to find passages of in-
terest. ™0 They give us insight into Jén Eggertsson’s reception of
this story, as to which episodes he found interesting or important
enough, so that he wanted to be able to easily ind them in the
text. The marginal notes by Arni Magniisson focus on the origin
of the story. The note on f. 6r, ‘mendacium est. perta er teked ur
Rimunum’ (it is a lie this is taken from the rimur), refers to the in-
formation provided by the postscript of the saga, which is discussed
in Section 24 (Figure 22). This marginal note together with the
note on the first leaf, ‘ur Rimunum’ (from the rimur), suggest that

10. By navigational aids, I mean notes that facilitate the navigation of the text
and location of relevant passages; these are also referred to as finding aids, for
example in Clemens and Graham, [nfroduction to Manuscript Studieq, 43—45.
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Figure 2.2: Postscript following 17HsG in AM 601 b 4to, f. 6r
(Photo: Handrit.org)

Arni knew, or was convinced, that the text in A601 is a reworking
of the rimur.

It is unknown when exactly A601 joined the collection of Arni
Magnisson, but it was already there at the time when Jén Olafs-
son prepared his catalogue of the Arnamagnaan Collection. The
catalogue is preserved in AM 456 fol. and AM 477 fol., and ac-
cording to its record, A601 was part of manuscrlpt number 601 in
quarto (to which I refer as *AM 601 4t0)." According to the cata-
logue, this manuscript contained ‘Efne (edur innehalld) ur nockrum
Rimum’ (AM 456 fol., f. 24r), including the summary of the fol-
lowing: Asmundar rimur og Tryggva,E Ormars rimur Framarssonar,
Grims rimur og Hja’lmars, Ulﬂtams rimur, Siguréar rimur Fornasonar
(today in AM 601 a 4to), Hrémundar rimur and Bragda-Olvis rimur
(together in A601), Péris hdleggs rimur (AM 601 ¢ 4to), Skjaldar pdt-
tur Danakonungs (AM 601 d 4to). Considering the heterogeneous
nature of the individual parts, it is clear that *AM 601 4to was a
composite manuscript. Given the chronology of some of its parts,
it is probably safe to assume that *AM 601 4to was a result of Arni’s
enterprise to aggregate texts dealing with the contents of various
sets of rimur.

11. As previously mentioned, my naming practice of former codices is inspired
by that introduced by Beeke Stegmann in her ‘Arni Magnusson’s Rearrangement
of Paper Manuscripts’; I add the asterisk in front of the siglum to make disambig-
uation easier.

12. This part is today either lost or a part of another manuscript, perhaps AM
576 b 4to, but this requires further investigation.
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From Arni Magntisson’s correspondence, we know that he was
interested in receiving prose summaries of the contents of rimur.
Prose summaries were probably easier to use in his examination
of intertextual relationships between various Old Norse-Icelandic
stories than works written in the poetic form of rimur.® It is un-
known when the individual parts got separated, or in fact, whether
the individual parts registered as *AM 601 4to were ever bound into
a single volume. Regardless, A601 remained in Copenhagen until
1975, when it was transferred to Iceland.

Papp. Fol. nr 67 (P67)

Papp. Fol. nr 67 (P67), held in Kungliga biblioteket in Stockholm,
is a paper manuscript in folio format, which consists of iii+178+iv
leaves of watermarked paper.™ P67 is dated to the second half of the
seventeenth century, but the date 1687 is attested twice on f. 2.
It appears first on the right margin, written probably in the main
scribe’s hand ‘Skrifapor eptir | midg gamlri | Membrana | KiSben-
hafn | Anno 1687’ (Written after a very old parchment manuscript,
Copenhagen 1687). It appears again on top of the same page in a
marginal note regarding the acquisition of the manuscript: ‘ankom-
mit frin Copenhagen 5 Octob:| Anno 1687 | 45 Drk’ (arrived from
Copenhagen on 5 October 1687. 45 riksdaler).

P67 preserves twenty two sagas, short tales, rimur, some riddles,
and excerpts. They appear in the following order: Stjornu-Odda
draumur (ff. 2r-11r), Bergbiia pditur (f. 11v=13r), Kumlbiia pdtiur
(ff. 13v—14r), Draumur Porsteins Siou-Hallssonar (ff. 14r—14v), Svarf-
dela saga (f. 15r-551), Valla-Ljdts saga (f. 56r-71r), Avintyr af
einum bénda og einum fugli (. 71v), Lvintyr af tveimur kaupmonnum
(ff. 72r-731), Avintyr af premur stallbraedrum(f. 73v), Filipdrimur
(ff. 74r-90v), two riddles (ff. 90v), various verses, including stan-

13. Adalheidur Gudmundsdéttir, Ulfhams sagd, 1; Kapitan and Lavender, “Fhe
[ DO o SSUTSSSY, WU SN S n NS SRR B PRSI A PN SU SRS S, W » 1 LU SRS
r1uUSC Julllllldl)’ dd> l)llll\iudlldll 10UUl d11U l_/lLCldl)’ JPLIII%UUdl\J. X1 LLUILIuln da11a
i RIS SIS B WISTUUSSS N PUES S
11d1I5IdULIUIL UL ULLHHALS Pdllul 1 1diididolidl , 101_102.

14. The quire structure of the manuscript is irregular and could not be examined
due to tight binding. It seems like quaternions and ternions dominate. I would
like to thank Patrik Granholm and Christina Svensson from Kungliga biblioteket
for their help with the physical examination of this manuscript.

15. Godel, Katalog fver Kongl. bibliotekets fornislindska och fornnorska hand-
skriﬁer, 196-199.



Jon Eggertsson’s group 63

zas from Grettis saga and Gunnlaugs saga ormstungu (ff. 91v), Grims
rimur og Hja’lmarsr(ﬁ‘. 92V—101V),7 17HsG (ff. 102V—116V), Bragda-
Olvis saga (ff. 117v=128v), Hdkonar pdttur Hdrekssonar (ff. 129v—
144v), Porsteins pdttur Austfirdings (ff. 148v=151v), Porsteins saga
hvita (f. 152v=167v), Albanus saga Vigvaldssonar (ff. 168r-179v).

The leaves at the beginning of the codex, ff. 1-91, are written
on both sides, but in the later part, ff. 92-179, the texts are writ-
ten mainly on the verso side, leaving the rectos blank. The blank
side was probably intended for a Swedish or Latin translation of
the text which was never supplied.R There are other known ma-
nuscripts which preserve multilingual texts of the sagas, and this
seems to be typical of antiquarian manuscripts from the late seven-
teenth and early eighteenth centuries. For example, Papp. fol. nr
73, dated to 1738, preserves Grims saga lodinkinna, Ketils saga haengs,
and Orvar-Odds saga, with the Old Norse-Icelandic text on the
verso side and a Swedish translation on the recto side; Papp. fol. nr
90, dated to 1683—1720, preserves Hdlfdanar saga Eysteinssonar writ-
ten in two columns, Old Norse-Icelandic on the left-hand column
and Swedish on the right-hand column; similarly Papp. fol. nr 88,
dated to 1683-1691, preserves Gongu-Hrdlfs saga written in two
columns with Old Norse and Swedish side by side.

Ont. 1r of P67, there is a table of contents which starts with the
words: ‘Registur Jfer Pat Sem 4 Hier medfilgiande. 28 @rkum Finst
Skrifadt’ (Register over this, which can be found written on the fol-
lowing 28 sheets), followed by a list of the first five sagas included in
the extant manuscript. In the right margin, there is the note ‘skri-
fad Epter midg gamlri Membrana’ (written after a very old parch-
ment manuscript), emphasising that the volume contains ancient
texts. The items listed in the table of contents and the introductory
note mentioning 28 sheets of paper suggest that the codex origin-
ally contained, or was supposed to contain, only 56 leaves in folio
format, so 28 sheets of paper, preserving these five Islendingasdgur
and fslendinga/m’ttir, but the final product that reached Stockholm
in 1687 was extended by additional texts. The table of contents on
f. 1r continues and lists the remaining texts in the volume, but this

16. Jucknies, Der Horizont eines Schreibers, [én Eggertsson (1643-89) und seind
Handschriften, 134.



64 Oldest manuscripts

part of the table of contents is written in a different script type and
perhaps also in a different hand.

P67 is written in one main hand, which can be identified as
that of Jén Eggertsson, thanks to the slip of paper with a note in
Johan Hadorph’s hand identifying Jon as the scribe.”” The analysis
of the corpus copied by Jén conducted by Jucknies also confirms
this attribution. Jucknies observed that P67 is a copy of A601 and
that it clearly had to be intended for a Swedish audience. The script
type is much clearer than in A601, the abbreviations are expanded
and the | anguagé is slightly adjusted, making P67 easier to read for
non-Icelanders.

The text of 17HsG is accompanied by marginalia in Gudmun-
dur Olafsson’s (1652-95) hand, who might also be responsible for
underlining person and place names in the text. The marginalia are
listed below:

« ‘Olafur kéngur | i GardaRike, | son Gnodar- | Asmundar.’

(f. 102v);
* ‘NB. | Hrékur hinn | svarte: Gunnléd déttler hanms. |

Hrémundur | Gripsson | og bredur hans voru hennar synir’
(f. 102v);
* ‘Hromundu+Gripssor helge hin frikne | landvarnar madur |
i Svipiod.” (f. 104v);
* ‘Priinn | kdngur i | Vallande’ (f. 106v);
* ‘Semingur | kdngur i Svijlpisd’ (f. 108r);
* ‘halldingar, edur | Haddingar | tveir kongar | i Svijpidd: | og
Helge hinn | frekne, Broder | Hraungvidz.” (f. 109v);
* ‘Kira | Galldrakolna’ (f. 110v);
* ‘Hagall | kall. * (£ 112v).
Additionally, the text is followed by a short note, which specifies that
Hrémundur is mentioned in chapter 2 of Fldamanna saga. These an-
notations give us insight into Gudmundur Olafsson’s reception of
the saga at the time when he was working for the Swedish Anti-
kvitetskollegium. He was clearly interested in the Swedish aspects
of the story, as well as in names of various kings mentioned in the

17. Godel, Fornnorsk-islindsk litteratur i Sverige I: Till Antikvitetskollegiets inrit-
tandd, 206-207; Gddel, Katalog ofver Kongl. bibliotekets fornislindska och fornnorska
hands/enftu 198-199.

18. Jucknies, Der Horizont eines Schreibers, [n Eggertsson (1643-89) und seing
Handschriften, 96.
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saga. Interestingly, he does not annotate Olafur’s sisters’ names, as
Jon Eggertsson does in A601, but he does so with the name of Kéra,
whom he describes as ‘Galldrakona’ (the sorceress). Clearly, Kéra,
as Helgi’s mistress, is more relevant for the Swedish audience be-
cause Helgi is presented as a landvarnarmadur (defender of the land)
in Sweden.

Regarding the provenance of P67, as previously mentioned, the
manuscript arrived in Stockholm in 1687, shortly after the texts pre-
served in it were copied. It is still in Stockholm, where the manu-
script can be found today.

2.2 Asgeir]énsson’s group

AM 587 b 4to (A587)

AM 587 b 4to (A587), held in the Stofnun Arna Magnissonar
islenskum fredum in Reykjavik, is a paper manuscript in quarto,
which consists of 11 leaves gathered in two quires (I*, IT* wants 8).¥
The first quire is made of watermarked paper, while the second
quire is made of thicker paper without any watermarks. Kalund
dated the manuscript to ca. 1700.%° According to Mir Jénsson,
however, the manuscript was written in the years 1686-1688,2F
or ca. 16882). The manuscript preserves only one text, 17HsG,
written on ff. 1-11.

A587 is written in two hands, and the hand shift overlaps with
the quire boundary. The first four leaves are written by Asgeir Jéns-
son (ca. 1657-1707), while the remaining leaves are written by
Eyjolfur Bjdrnsson (1666—1746), a priest and scribe known mainly
for his work for Arni Magnﬁsson.g The text of 17HsG itself is,
however, continuous and is written in one script type, i.e. chancery.

19. The structure of quire Il is as follows: 5, 6+11, 7+10, 8+9. It is most likely
that it used to be a regular quaternion, so the first leaf of the gathering (f. 5) was
conjoint with *f. 12.

20. Kalund, Katalog over den Arnamagnceanske Handskriftsamling, 1:748-749.

21. Mar J()nsson, ‘Skrifarimmr r";sgeii‘ Jotissoi i Gullberastodum+ tundarreyx
Jjadat', 285.

22. Mir Jénsson, Arnas Magneeus Philologus (1663-1730), 79.

23. Pill Eggert Olason, [slenzkar wviskrdf, 1:91-92.

24. PairEggert Ciason, 1:451-452.
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It is worth noting that in the part written by Asgeir, the dominat-
ing shapes of the letters ‘s” and ‘b” — which are believed to have a
clear chronological development in Asgeir]énsson’s hand — are the
‘s’ type 70 and ‘b’ type 35. These are contemporary with the letter
forms in, for example, AM 38 fol., dated to before 1698.%3

Mir J6nsson suggests that the manuscript was written during
the time when both Asgeir]énsson and Eyéjaélfur Bjornsson were in
Copenhagen, so between 1687 and 1688.%° The hand shift in the
middle of a text could equally well suggest a simultaneous collab-
oration between the two scribes, or a chronological development of
the manuscript. It is easy to imagine a scenario in which Asgeir
Jonsson started copying the text of 17HsG, but then left it unfin-
ished when he left for Norway in 1688, and Eyjélfur Bjdrnsson
completed the transcription at a later point.

Considering the history of this manuscript, however, the sim-
ultaneous collaboration seems to be a more likely scenario. A587
joined the collection of Arni Magniisson in 1720, together with
other manuscripts Arni acquired from the widow of Torfeeus. At
that time, it was part of Torfzeus” manuscript number XIII in 4to
(henceforth *T'T XIII 4t0).>” There are traces of older pagination,
from 253 on f. 1r to 274 on f. 11v, which probably reflect the po-
sition of 17HsG in Torfaeus” manuscript. *T'T XIII 4to contained
multiple texts written by both, Asgeir]()nsson and Eyjolfur Bjorns-
son. Among these texts was, for example, Stjornu-Odda draumur,
today preserved in AM 555 i 4t0.2® In the case of AM 555 i 4to,
the first ten leaves of the manuscript are in Eyjélfur’s hand and the
remaining six are in Asgeir’s hand, the opposite situation to that
observed in A587. While research into former codices owned by
Torfaeus is still ongoing, as part of my current research project, it
seems quite likely that Asgeir and Eyjolfur collaborated simultan-
eously on the production of *T'T XIII 4t0.%

25. J. G. Jorgensen, [The Lost Vellum Kringld, 237-238.

26. Mir Jonsson, ‘Skrifarii [";sgeir Jotss0iT {14 Guiberastoout | Lundarreys=
fjadal’; Mér Jénsson, Arnas Magnaus Philologus (1663-1730).

27. Kilund, Arne Magnussons i AM. 435 A-B, 4to indeholdte hindskriftfortegnelser
med to tilleg, 77-78.

28. Katund, 78.

29. My current project, ‘Virtual Library of Torfeeus: Manuscripts of Old Norse
texts owned by the royal historiographer Thormodus Torfeus’, examines the dis-
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As research by Beeke Stegmann demonstrated, *TT XIII 4to
was rearranged by Arni and eventually various parts of the manu-
script either were made into separate manuscripts (i.e., today’s AM
483 4to, AM 554 f 4to, AM 555 i 4to, A587, and AM 359 a 4t0>, be-
came parts of other manuscripts (today’s AM 1008 4to), or are lost.
At the time when Jén Olafsson prepared his catalogue, preserved in
AM 456 fol. and AM 477 fol., A587 was part of manuscript number
587 in quarto (*AM 587 4to), which contained fornaldarsigur and
peettir: two copies of Hrda pdttur heimska, 17HsG, Gongu-Hrdlfs
saga, Sorla saga sterka, Ans saga bogsveigis and two copies of Sérla
pdttur. 17HsG was the only part of *AM 587 4to that originated
from *T'T XIII 4t0.%

It is worth mentioning here that A587 contains a marginal note
in Torfeeus’s hand on f. 5v which reads: ‘Svanhuita Daglny Systur
Olafs | Kongs, Saga aft | Gaungu-Hrolh | seiga baedi Olaff | kong
er paer born | hans enn ecke GnolOar] asmundar’ (Svanhvit, Dagny
sisters of King Olafur. According to the saga of Géngu-Hrélfur,
Olafur and his sisters are his children, not Gnodar-Asmundur’s.)
This comment deals with the royal genealogies of Scandinavia, re-
vealing Torfaeus’ interest in the contents of the story. As discussed in
Section 2, we know that Torfzeus had been interested in the story
about Hrémundur at least since 1684 when he wrote a letter to
Torf Jénsson in which he asked for some information about various
sagas, including the story about Hrémundur. Here, Torfzeus ob-
serves that the account of Gongu-Hrdlfs saga regarding Olafur’s and
his sisters’ father is different from the account in 17HsG. In Géongu-
Hrdlfs saga, it is Hrolfur, while in 17HsG it is Gnodar-Asmundur.
The text of the saga is followed by a note that discusses the hypo-
thetical exemplar, which is discussed further in Section 24.

Finally, it has to be mentioned that this manuscript, written
in Copenhagen at the end of the seventeenth century, after a short
period in Norway, eventually returned to Copenhagen. It was

persed manuscripts previously owned by Torfeeus. The project is funded by the
Carlsberg Foundation (grant number CF20-0225) and hosted at the University of
Oxford.

30. Stegmann, B — Magnissoir's Rearratrgeiment ofPaper Manuscripts’, 83-90,

312.
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housed at the Arnamagnaan Collection until its transfer to Iceland
in 1982.

Thott 1768 4to (T1768)

Thott 1768 4to (T1768), held in Det Kongelige Bibliotek in
Copenhagen, is a paper manuscript in quarto, consisting of
1i+294+ii leaves gathered in thirty-eight irregular quires (mostly
quaternions and ternions) made of watermarked paper. The
quire structure is 16, 19 III'2, TV8-V8, VI®, VII*-XVII,
XVII-XX°, XXI8, XXII°-XXIII%, XXIV3-XXVI®, XXVII',
XXVIB-XXIX?, XXX0-XXXI°, XXXIP-XXXII®, XXXIV°,
XXXVE-XXXVII®, XXXVII. Kilund dated the manuscript to
the end of the seventeenth century, but there have been multiple
attempts to date various parts of this manuscript more precisely.”
No study of the complete manuscript, however, yet exists.

T1768 contains ffteen sagas, mainly fslendingasb’gur and
fslendinga[acettir, but also fornaldarsogur, one riddarasaga, and some
short tales. The texts appear in this order: Frd Fornjdti og hans
ttmonnum (ff. 1r—4r), table of contents (ff. 4v—51),% Hdlfs saga og
Halfsrekka (ff. 7r=16v), Pordar saga hredu (ff. 17r—49v),g Svarfdela
saga (ff. 51r=94v),> Fléamanna saga (ff. 99r-129v),% Hreidars pdt-
tur heimska (ff. 1311=139v), Sneglu-Halla pdttur (ff. 140r-149r),%
Brandkrossa pdttur (ff. 151r=156v), Droplaugarsona saga (ff. 157r—
177v), Féstbreedra saga (ff. 1781-232v), Volsa pdttur (f. 233r-2381),7
Hrafnkels saga Freysgoda (ff. 239r-259v),® 17HsG (f. 261r-268v),
Hrda pdttur heimska (ff. 269r-276v), Mottuls saga (ff. 277r-294v).

31. Kélund, Katalog over de oldnorsk-islandske hindskrifter i Det store kongelige bib-
liotek og i Universitetsbibliotekel, 343—-344; Loth, Membrana regia deperditd, xxxiii;
Loth, "Onrmogleal r";sgeir Jomssors handskrifter’, 210; Seelow, 'Asgeir Jotsson
undsetite nrembratagtige’ Trakturschriit., 662; Seelow, Hdlfs saga ok Halfsrekka,
59; J. G. Jorgensen, [The Lost Vellum Kringld, 238; Mar Jénsson, "Skrifarini Asgei‘
Joussorrtra-Gultberastddun i Lundarreykjadat’, 285.

32. Ff. 5v—6v are left blank.

33. E 50r—v is left blank.

34. Ff. 95r-98v are left blank.

35. E 130r—v is left blank.

36. Ff. 149v—150v are left blank.

37. E 238v is left blank.

38. E 260r—v is left blank.
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The main bulk of the manuscript was written by Asgeir]c')ns—
son, but it appears clear that various parts of the manuscript were
written at different times, as three different script types were used.”
Only one text in T1768, Fldamanna saga, is dated, thanks to the
colophon which states that the saga was finished on 2 June 1687 in
Copenhagen. Based on the overlaps between text and quire bound-
aries, we can distinguish twelve production units, and 17HsG estab-
lishes one of them. The text is written on a single quire (XXXV) in
Kurrent script, which according to Verri was Asgeir’s ‘original’ or
‘default’ sc1ript.EE The text of 17HsG is followed by a note that dis-
cusses the hypothetical exemplar, further discussed in Section 24.

Elsewhere in the manuscript, there are additions in the hand of
Jén Olafsson Grunnvikingur (1705-79), who examined this manu-
script around 1754, as the note on f. 5r indicates.™ The additions
include two tables of contents on ff. 4v—5r, which make a very in-
teresting example of saga classification and reflect Jon’s reception
of these sagas. If we take the table of contents at face value, we can
conclude that Jén saw some of the stories included in this volume
as historical sources, but others as fiction. On f. 4v there is an in-
complete list of sagas included in the volume,® which starts with
the header ‘Persona videntiir forté exstitisse’ (Persons who seem per-
haps to have existed), where the sagas are grouped by geographical
area, first Norway, then Sweden, followed by Denmark, and finally
Iceland. Icelandic sagas are divided into three subcategories: the
northern group, the eastern group, and the southern group. 17HsG
appears under the heading of Swedish sagas and is the only repres-
entative of this group. On f. 5r there is another table of contents,
in which all the sagas are listed in the order in which they appear

39. Cf. Loth, Membrana regia deperditd, xxxiii. 1t's worth noting that already
in Nyerup’s catalogue, the manuscript is listed as ‘Sagz Islandicz, cum indice ad
frontem, scripte manu Asgeiri, Thormodi Torfei librarii.” (Icelandic sagas, with
an index at the beginning, written in the hand of Asgeir, Torfaeus’ amanuensis),
Nyerup, Catalogi Bibliothecw Thottiana, 475.

40. Verri, “YUmrrithendur Asgeirs Jotissortat:——INOKKrar
atirgasenidir, 246, 248.

41. Kapitan, ‘Between Truthramd Fictiorn, 121.

42. It is not certain whether this list is incomplete or some of the texts were
intentionally missing, but Hreidars jadttur heimska, Sneglu-Halla [Ja'ttur, Brandkrossa
péttur, Fésthraedra saga and Hrafnkels saga Freysgoda are missing from the list on f. 4v
but are present on f. 5r.

P SRS DAY U S B
SKITItarIraonegat



70 Oldest manuscripts

in T1768. In that list, 17HsG is accompanied by two comments:
‘Sveco-Russ’ and ‘vera forté aliqvatenus’. 17HsG is classified as a
saga dealing with Swedish and Russian contents which is ‘to some
extent probably true’. The comment ‘vera forté aligvatenus’, which
was used to describe 17HsG, lies somewhere in the middle of Jon’s
spectrum of historicity, which spans from ‘pudendim figmentim’
(shameful fiction) on one side of the spectrum, used for Vélsa pdttur,
and “‘vera’ on the other side, used for Fdstbredra saga.@

The ownership history of T1768 is uncertain, and it remains
unclear when and how exactly it found its way into Otto Thott’s
(1703-1785) collection. According to Loth, this transfer likely oc-
curred between 1754 and 1785.% Loth suggested that the manu-
script had to be in Iceland for some time, as fragments of Icelandic
letters were used as paste-downs. She further proposed that the ma-
nuscript returned to Copenhagen around 1784/5. Although this re-
mains speculative and warrants further research, it is certain that the
manuscript became part of Det Kongelige Bibliotek’s collections in
1786, alongside over 4000 other bequeathed manuscripts..IZE

AM 193 e fol. (A193)

AM 193 e fol. (A193), held in the Stofnun Arna Magndssonar i {s-
lenskum freedum in Reykjavik, is a paper manuscript in folio which
consists of i+8+i leaves of watermarked paper gathered in one quire
of four conjoint leaves (I®). The leaves are paginated 1-16 in similar
ink to the main text, probably by the main scribe, and foliated 1-8
in red ink most likely by Kalund. In his catalogue, Kilund dated the
manuscript to ca. 1700, but according to Mér é)nsson the dating
can be narrowed down to the years 1690-1697.

A193 today preserves only one text, 17HsG (ff. 1r-8v). The
text is written in one hand throughout. The hand can be identified

43. For a discussion of how Jon’s saga classification relates to other early modern
classifications, see Kapitan, Betweerr Truthrand Fictiorn .

44. Loth, Membrana regia deperdita, xxxiv.

45. Toftgaard, TFandkor
o Otto T hotts Traitdskr tsamiing =-0g oI i\auiogisering, 144; Toftgaard, A

I3 DICHNSI, ) MRS W SR B h &SI SEPN RS b WS SV VI nl SN S, » PRSI SRS L
rrmvdLc J_JUld.l)/ dd> d IvidLiClidl ILIDLUL)’ Ul UIC DUURK. ULULU 1110l > J_JIL)/LIUPCUIL

SV LIS fh S T e T
T eI SanmiiTg: 11Ivad Kataiogposterne Kair 1ortant

Eibrary it Copeithageir, 62.
46. Kilund, Katalog over den Arnamagmmns/ee Hﬁﬂdskriﬁsamling, [:160; Mar

2 Ol HUVLY SRS SUTY, WSS S SV SUEAa PN | | SIS S dh S BRSSO S B
_]OHSSOI’I, OKITIATIITIT Z7XSZETT JOTISSOIT ITa SUHOeTastoouinT T CulTdarrey Kjadar, 285.
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as that of Asgeir]énsson. The script type used in A193 is chancery,
which is one of the script types frequently used by Asgeir.”” The
dominating shapes of the letters ‘s’ and ‘b’, which allow us to estab-
lish relative chronology in Asgeir’s manuscripts, are b35 and 570,
similar to those found in A587.%

There is a marginal note on f. 1r of A193 in Torfeeus’s hand
which reads: ‘confers Saga af | alfi og alfsreckum | hrokr var ein af
koppum alfs er | atte brynhilde haka | kongs dottur’ (compare Hilfs
saga ok Halfsrekka, Hrokur was one of the champions of Hélfur
that had as a wife Brynhild daughter of King Haki). This again,
just as in A587, reflects Torfeus’s interests in historiography and
royal genealogies. Torfaeus noted here that the account of 17HsG
should be compared with the account of Hlfs saga og Halfsrekka,
in which the relation between Hrémundur and Hrékur is made
explicit in chapter 16.® Furthermore, the text of the saga is followed
by a note that discusses the hypothetical exemplar, discussed further
in Section 24.

A193 joined the collection of Arni Magnitisson in 1720
together with other manuscripts Arni acquired from the widow of
Torfaeus. At that time, it was a part of Torfeeus’ manuscript number
XIII in folio (*TT XIII fol.). The entry in Arni’s catalogue
for this part of the manuscript reads: ‘Hromundar Saga Greips
sonar (epter exemplare med hendi Eyolfs Biorns sonar komnu
fra mier)’.5" This comment indicates that A193 is a copy of a
manuscript in Eyjélfur Bjdrnsson’s hand which was perhaps in
Arni’s possession, most likely A587 (see textual evidence in Section
“TT XIII fol. contained various texts, mainly fornaldarso-
gur and konungasogur, but, as Stegmann demonstrated, it was
rearranged by Arni. Ultimately, various parts of the manuscript

either became separate single-text codices, i.e. today’s AM 67 a
fol., AM 202 ¢ fol., AM 193 a fol., AM 193 b fol., AM 193 ¢

47. Verri, “Ymr—rithendur Asgeirs Jotissottat:—INOKKrar skfi&arﬁ‘aeéilegai
athugasendir’.

48. J. G. Jorgensen, The Lost Vellum Kringla, 237-238.

49. Rafn, Fornaldar ségur Nordrlanda eptir gomlum handritum, 11:59.

50. Kilund, |Arne Magnussons i AM. 435 A-B, 4to indeholdte hindskriftfortegnelser
med to tilleg, 70-71; see also Arni’s notes in e.g AM 173 fol. and AM 202 c fol.

51. Kalund, 70.
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fol., A193, AM 7 fol., AM 17 fol., or parts of other composite
manuscripts, i.e. today’s AM 34 fol., AM 173 fol., or are lost.” At
the time when Jén Olafsson prepared his catalogue, A193 was a
part of a manuscript number 193 in folio (*AM 193 fol.), which
contained five fornaldarségur: Hervarar saga og Heidreks (AM 193
a fol.), Eiriks saga vidforla (AM 193 b fol.), Yngvars saga vidfirla
(AM 193 ¢ fol.), 17HsG, and Illuga saga Gridarfdstra (AM 193 d
fol.) (A477, f. 9v). Four of these items were previously parts of
*TT XIII fol., but Illuga saga Grz’éagéstm was added from another
Torfaean manuscript, “TT XVI fol.

Just like A587, A193 was held in Copenhagen until it was trans-
terred to Iceland in 1976.

2.3 Jén Pérdarson’s group

AM 345 4to (A345)

AM 345 4to (A345), held in the Stofnun Arna Magniissonar { islen-
skum freedum in Reykjavik, is a paper manuscript in quarto, which
consists of i+78+1 leaves made of watermarked paper gathered in el-
even quires. The quire structure is: 16, 112, HI3-VIg, VII'Y, VIII®-
X8, XI5 The manuscript is dated by Kilund to the end of the
seventeenth century, but internal evidence allows us to date it more
precisely to around 1694-1695.7 17HsG is followed by a colophon
that reads ‘Anno 1695’ (f. 78v). Elsewhere in the manuscript, two
other dated colophons can be found, on f. 50v with the date 1694
and on f. 74r with 1695.

52. Stegmann, P Magntssots Rearratrgetient of Paper Matiascripts, 335;
Kalund, Arne Magnussons i AM. 435 A-B, 4to indeholdte hindskriftfortegnelser mea
ro tilled, 70-71.

53. Kélund, Arne Magnussons i AM. 435 A-B, 4to indeholdte handskriftfortegnelset
med to tilleg, 72; Lavender, 'Whatever Happened to Illuga saga Gridarfdstra?: Ori-
oin, Transmission and Reception of a Fornaldarsagal, 91.

54. The structure of quire V is uncertain; it seems to be 25, 26, 27, 28+29, 30,
31, 32, so the outer leaves used to be conjoint, but today are singletons and only
the innermost bifolium remained intact. Cf. Stegmann’s catalogue on hetp://
chopandchangentiku:dk (last accessed 28/08/2018, but currently unavailable as
of 7/01/2024).

55. Kalund, Katalog over den Arnamagnwanske Hindskriftsamling, 580.
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A345 is a composite manuscript, containing five fornaldarsogur:
Ans saga bogsveigis (ff. 1r-8v), Porsteins saga Vikingssonar (ff. 9r—
29v), a supplied table of contents (f. 29v),7 Hervarar saga og Heidreks
(ff. 30r=50r), Bdsa saga og Herrauds (ff. 50v=74r) 17HsG (ff. 74v—
78v).

The manuscript is written in three hands, but by a single scribe
using three different script types: chancery, Kurrent and a hybrid of
the two.” On f. 29v there is a table of contents which lists the
sagas included in the book and a note written by Jén Jénsson in
which he specifies that in 1703 he owned this codex and that the
table of contents was added by his deceased father Jon Pérdarson
in 1700 or 1702.5% The scribe can be identified as Jén Pérdarson,
a son of Pérdur Jénsson. Both father and son worked as scribes
for, among others, Magnus Jénsson { Vigur.gg This does not mean,
however, that the manuscript was written for Magnis Jénsson. As
Jén Helgason observed, not all manuscripts in Pérdur’s and Jén’s
hands can be associated with Magnus. At least P6rdur is known
to have provided services for other people, for example, Magns
Magnisson (1630-1704), a syslumadur from Eyri in {safardarsysla,
for whom he wrote Lbs 236 fol .5

The most recent study of this manuscript and its history
was presented by Stegmann, who observed that A345 consists
of three codicological units, and 17HsG, together with Hervarar
saga og Heidreks and Bdsa saga og Herrauds, belongs to the third
codicological unit.5 All of these texts used to belong to one
codex, called in Arni’s catalogue ‘bok Markusar Bergslsonar i 4to’

56. ‘Sogu Registur’, which lists 29 sagas, is followed by a note and date Anno
1703.

57. Kélund identified three hands in the manuscript, Kélund, 580; Stegmann
successfully argued for all three script types being used by one scribe, Stegmann,

Arii-Magntissotr's Reatraiigeierit of Paper Manuscripts’, 77-79.

58. Kalund, Katalog over den Arnamagnwanslee Hd’ndskriﬁsamling, 580; Loth, Amn=
gaerde skriverer JoirPordarsoir; Stegmann, = — Magissoir’s Rearratigeient of
PaperMatmuscripts’, 79-80.

59. Stegmann, o — Magnissoir's Rearrangeierit oF
79.
60. Jon Helgason, Kvadabdk iir Vigur, AM 148, 8], 12-13. For Magnuis Mag-

ntsson’s biography, see Pill Eggert élason, [slenzkar ceviskrdr, 111:443.

aper-Mamuscripts’, 77—

61. Stegmann, “Arii-Magntssoir's Rearraiigement ot Paper Maruscripts’, 74—

90.
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(AM 435 a 4to, f. 80r). As Arni’s note indicates (AM 435 a 4to,
f. 82r), he received this manuscript in 1710 from Markus Bergsson
(1688=1741), a syslumadur of fsafjarBarsysla and rearranged its
contents.

At the time when Jon Olafsson was composing his catalogue,
17HsG was a part of a manuscript number 345 in 4to ("AM 345 4to),
which contained eight sagas, the five already mentioned, which
are preserved in A345, and additionally three other fornaldarsogur
which are now lost: Hdlfdanar saga Bronufdstra, Hdlfdanar saga Ey-
steinssonar, and Haralds saga Hringsbana (AM 456 fol. f. 18r and
AM 477 fol., f. 291).%

A345 was held in Copenhagen until it was transferred to Ice-
land in 1982.

BL Add. 4859 (B4859)

BL Add. 4859 (B4859), held in the British Library in London, is a
paper manuscript in folio, which consists of iii+370+iii leaves made
of watermarked paper. The quire structure is difficult to determ-
ine, as the manuscript was rebound in the 1970s and all its leaves
are set on paper guards.@ Jon Helgason in his ‘Catalogue of the
Icelandic Manuscripts in the British Library’ dated B4859 to the
years 1693-1696, following the dates attested in the colophons and
on the title page (f. 1r). As McDonald Werronen observed, some
texts in this codex appear in the relative chronological order of writ-
ing.@ 17H;sG is followed by a colophon dated to 1695.

B4859 preserves twenty-four sagas including fornaldarsigur,
riddarasogur, fslendingaségur and one konungasaga. The volume
opens with a title page (f. 1r) followed by a table of contents on the

62. For Markus Bergsson’s biography, see Pall Eggert Olason, [islenzkar eviskrdf,
11I:468

63. Stegmann, o — Magissorr’'s Rearratigenient ofPaper Manuscripts’, 84; see
also the graph illustrating the changes in A345 on hitp://chopandchange-nfiku!
di (last accessed 28/08/2018, but currently unavailable as of 7/01/2024).

64. The volume can be tentatively divided into two parts; the first fourteen sagas
written on ff. 2r-128v are continuously paginated 1-254; the remaining texts
from 129r onwards are individually paginated, starting each time from 1.

65. McDonald Werronen, "Eondorr, Britisir Library’, archived on 8/06/2023
at Iittps://webarchive.org/web/26236608192621/https://icelatidicscribesproject.
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verso side of the same leaf and the sagas in the following order:
17HsG (ff. 2r—o6r), Bragéa-(jlvis saga (ff. 6v=9v), Valdimars saga
(ff. 10r-14v), Mirmanns saga (ff. 15r-31v), Tvens saga (ff. 32r-45v),
Parcevals saga (ff. 46r-60v), Valvers pdttur (ff. 61r-65v), Erex saga
(ff. 66r-74v), Mottuls saga (ff. 75r-81x), Virgilius saga (ff. 81v—
91r), Illuga saga Gridarfdstra (ff. 91v—94r), Halfdcmar pdttur svarta
(ff. 94v=96r), Gongu-Hrdlfs saga (ff. 96v—118v), Armanns saga og
Dorsteins gdla (ff. 119r—128v), Bodvars pdttur bjarka (ff. 129r-142r),
Ségupdttur af Kallinus (ff. 142v—-145v), Hervarar saga og Heidreks
(ff. 146r-162v), Hdkonar saga Hdkonarsonar (ff. 163r-237v),
Lykla-Péturs saga og Mageldnu fogru (ff. 240r-264v), Knytlinga
saga (ff. 265r-312v), Avintyri af Snidilfi bénda og hans dtrii konu
(ff: 313r-313v), Rémundar saga keisarasonar (ff. 314r-344v), Kirja-
lax saga (ff. 344v=366r), Sagan af Tité og Gesippo (ff. 367r-370v).
The texts are written in two hands, the main one being that
of Jén Pérdarson and the minor one being that of Magnus Ketils-
son (ca. 1675-1709), who wrote ff. 1r—v, 142v—145v, 313r-v, and
367r-370.5% Unlike A345, B4859 was certainly written for Mag-
ntis Jénsson { Vigur as it is made explicit on the title page (f. 1r)
that the sagas were collected on behalf of Magniis: ¢ Sagna Flolckur
Kostgizfelega Saman Hendtur [...] af Ehrurijkum og attgatugum
hefdings manne Malgnuse Joonssyne Ad Wigur, peim til frédleiks
og skiemmtunar, er | pess hittar fornar frasaugur heira vilia® (A
collection of sagas diligently put together [...] by a honourable and
noble aristocrat, Magntis Jénsson from Vigur, for education and en-
tertainment of those who wish to hear this sort of ancient stories)."
The ownership history of B4859 is fairly well known because
the volume appears in the lists of books in the possession of

66 JOl’l Helgason Kweéabol\ ur V?/QMT AM 148 8 o— 10 LOth Onrhandskritter
bra vigt.ii' T lVldgllub JU11)>uu> uu 95— 98 McDonald Werronen Luuuuu Britsh
LlUldly .

67. A full transcription of the title page by McDonald Werronen is avail-
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Magns’s family members.”’ B4859 was owned by Pall Vidalin
(1667-1727), the lawyer and acquaintance of Arni Magnus-
son, and by Bjarni Halldérsson (1703-1773), a syslumadur of
Hﬁnavatns%ing in Northern Iceland.™ Already in 1892, J6n
Porkelsson™ identified B4859 as number 8 in Pall’s register and
number 77 in Bjarni’s register and this identification has been
maintained in the scholarship since then.” The most likely
scenario for how the book ended up first in Pill’s and then in
Bjarni’s possession is the inheritance of the book by Magnus’s
daughter and granddaughter. After Magnus Jénsson’s death in
1702, his daughter Porbjorg Magniisdéttir (1667-1737) most
likely inherited the volume. Since she was married to Pall Vidalin,
with whom she lived at Vididalstunga in Vestur-Hunavatnssysla,
the book was registered as his. Afterwards, their daughter Holm-
fridur Palsdottir (1697-1736) inherited the book and since she
was married from 1727 to Bjarni Halld6rsson, with whom she
lived first at Vididalstunga and later from 1737 at Pingeyrar in
Austur-Hunavatnssysla, the book was registered as his.

The manuscript was donated to the British Museum (later Brit-
ish Library) by Joseph Banks (1743-1820), a British explorer, after
his travels to Iceland in 1773.7 His donations took place during
the years 1773-17 81.7 According to Halldér Hermannsson, Banks
collected some of the manuscripts while in Iceland, but others were
sent to him later by Olafur Stephensen, the governor of Iceland.
From the correspondence between Banks and Olafur Stephensen, it
is certain that Olafur not only collected manuscripts for Banks but

also commissioned copies for him. Olafur, for example, wrote in

69. Jon borkelsson, Tslandsketamdskrifeer—+ Englatrd-og-Skotlaid”, 201-204;
Kilund, Arne Magnussons private brevveksling, 94-97; Jén Helgason, Bakurog
hatdrita tvermur-hunvetiskunm hiotuobotuna 1 8du-oid’, 5.

70. For biographies of these two men, see Pll Eggert Olason, [[slenzkar eeviskrdt,
1:169-170, IV:145-146

71. Jén Porkelsson, Istandskehandskrifter r England-og Skotand’, 202-203.

72. Jén Helgason, ‘Backur-og trandrit-4-tveimur hdnvets
H8duold’, 17, 35.

73. For a recent study of his travels, see Anna Agnarsdéttir, Sir Joseph Banks|
Iceland and the North Atlantic 1772-1820: Journals, Letters and Documents.
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one of his letters to Banks, ‘Since your departure from the country
I have in accordance with the commission you gave me, taken pains
to collect, and afterwards to have copied b% the best scribes available
in this country, antiquities and histories’.

Since B4859 is number 3 in Banks’s collection, we can assume
that it was a part of the first donation in 1773, and possibly one
of the manuscripts he collected personally during his travels. It
cannot be excluded that he obtained the manuscript directly from
Bjarni Halldérsson, or from his family, shortly before Bjarni’s
death in 1773, but there is no evidence known to me for that. To
the contrary, McDonald Werronen in her catalogue, suggested
that ‘Banks acquired these manuscripts [among them B4859] from
Olafur Stephensen (1731-1812), who bought them for him shortly
after t%e death of their owner Bjarni Hal[l]dérsson in January
1773,

Lbs 222 fol. (L222)

Lbs 222 fol. (L222), known as Raudskinna and held in the
Landsbokasafn Islands in Reykjavik, is a paper manuscript in
folio, consisting of ii + 347 + ii leaves made of watermarked
paper and gathered in forty-five quires, mostly quaternions. The
quire structure is uncertain, but appears to be: I3-1V8, V10
VIB-XXI®, XXII® wants 6, XXIII®, XXIV*, XXV©*2 7 and 8 after
6, XXVI*—=XXVII®, XXVIII® wants 1, XXIX3-XXXI®, XXXII*,
XXXI-XLIVS, XLV 9 after 8.77 1222 is dated to 1695-1698,
1731, and 1746, following the dates given in the colophons and on
the title page.”™

L222 contains nineteen items including riddarasogur, fornaldar-
sogur, chapbooks, one konungasaga, as well as one saga and one

75. Halldér Hermannsson, [Sir Joseph Banks and Iceland, 6-17.

76. The blog post was archived on 8/07/2023 at https://webarchive.org/web/
26236666183336/ittps//icelandicscribesproject.cotn/fiatruscripts/iondoi=bi7.

77. The quire structure is uncertain due to extensive repairs. Between f. 1 and
f. 175 and then again between f. 243 to the end of the volume, the structure is
quite regular, featuring only quaternions (with the exception of quire V, which
is a quinion, and XLV, which today consists of 9 leaves, the last one being a sing-
leton). In the middle part of the manuscript, between f. 176 and f. 242, extensive
irregularities occur.

78. Pill Eggert Olason, [Skrd, 1:77-78.
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short tale of Icelanders. They appear in the following order: Clarus
saga (ff. 1r—13r), Haralds saga Hringsbana (ff. 13v—26t), Sigurdar saga
fots (ff. 26v=30v), Sturlaugs saga starfsama (ff. 31r-42v), Knytlinga
saga (ff. 43r=89r), 17HsG (ff. 89v-93r), Bragaa—(jlm's saga (ff. 93v—
96r), Griseldis saga (ff. 96v—=99v), Galmeys saga riddara (ff. 100r-
175v), Bésa saga og Herrauds (ff. 176r-195v), Stjornu-Odda draumur
(ff. 196r-202r), Esdpus saga (ff. 202v=214v), Brita pdtur (ff. 215r—
217v), Tronu pdttur (f. 218r—219r), Sigurgards saga frekna (ff. 219v—
233r), Valdimars saga (ff. 233v=239v), Bréf af Alexandri Magni (ff.
240r—242r), Njdls saga (ff. 243r-345r), and some stanzas from Njals
saga (ff. 345v=347r).

Bréf af Alexandri Magni™ and verses from Njdls saga are later ad-
ditions. At the end of the manuscript there is a table of contents ad-
ded on the rear flyleaf, which lists all nineteen items in this volume,
including the additions. The presence of the later additions in L222
is made clear in the table of contents, where by items 17 and 19, we
can read that they were ‘skrifadar af 3rum’ (written by someone
else) and ‘seinna bett’ (later added) to the volume.

The only discrepancy between the table of contents and the
order in which texts appear today is the position of Brita pdttur
(ff. 215r-217v), today the thirteenth item in the codex directly fol-
lowing Esdpus saga (ff. 202v—214v), but in the table of contents Brita
pattur was the tenth item, following Galmeys saga riddara (ff. 100r—
175v), suggesting the contents might have been rearranged.

L222 begins with a title page added on the front flyleaf, likely
written at the same time as the table of contents. The title page
reads: ‘Segu-bok | af ymsum | Fornkontingum ok keppumm | skri-
fud 1695-98 | af | J6ni Pérdarsyni, | fordum prestur ad Sendum {
Dyrafirdi’ (A saga-book of various ancient kings and heroes, writ-
ten 1695-1698 by Jon Pordarson, formerly pastor at Sandar in Dyra-

79. This text is catalogued simply as sendibréf but it certainly belongs to the Al-
exandrian tradition as discussed by Skarup, BréfAlexandrr Magir. Deir norroire
oversaettelse at Lpistota Alexandri Maginad Aristotelent udgivet sanmeir ied
tortegget'.

80. This presents a challenge from the perspective of the structure of quire XXIX,
which is 2154222, 216+221, 217+220, 218+219. As it stands, currently f. 217
appears conjoint with f. 220, and three different texts appear across these leaves.
Brita pdttur ends on f. 217v, and on f. 218t Tronu pdttur begins, which then ends
on f. 219r, and on f. 219v Sigurgards saga frwkna starts. It seems possible that the
repairs obscure the original structure of this manuscript.
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ﬁéréur). Here, we learn that J6n P6rdarson, who was a priest at
Sandar in Dyrafjérdur, was the scribe of this manuscript, working
on it in the years 1695-1698. As mentioned before, there are also
later additions in different hands, ff. 240r—242r, dated to 1731, and
ff. 345v—347r dated to 1746, but the hands have not yet been identi-
fied. ™ It is not unlikely that the title page is a copy of an older title
page which got damaged and was therefore replaced. The manu-
script must have been in poor condition, as the extensive repairs of
the support suggest. It is interesting to note that someone supplied
the text which went missing due to the repairs, see, for example,
the very striking cases on ff. 1r—v and 43r-v. It cannot be excluded
that it was the same person responsible for the additions and the
table of contents.

Landsbokasafn fslands obtained 1222 from the collection of
Jén Pétursson (1812-1896), a lawyer and judge,* but it is unknown
how he came into possession of the manuscript.g There are vari-
ous names written in the manuscript, including ‘Jén Pjetursson’
and ‘Brynjdlfur Oddsson’, most likely Brynjoolfur Oddsson (1825
1887), the bookbinder.™ It would not be surprising if Brynjolfur
was one of the previous owners of the manuscript and was also re-
sponsible for the repairs.

2.4 Textual Relationships

As discussed in Section 3, competing interpretations of the rela-
tionships among the oldest manuscripts of 17HsG were proposed
in previous scholarship, with the most important contributions by
Kélbing and Andrews.® Despite some errors in Andrews’ lists of
variants, there is no evidence pointing towards any other conclu-
sion than that A601 is the codex optimus of this tradition. My own
research has led me to the same conclusion and I believe that A601

81. Arthur, [Writing, Reading, and Utilizing Njdls Saga: The Codicology of
feetand’s- Most Tamous-Saga’, 72, 160.

82. Pall Eggert Olason, [slenzkar wviskrds, 11:248-249.

83. Cf. Arthur, [Writing, Reading, and Utilizing Njdls Saga: The Codicology
bHceland’s Most Fantous Saga’, 75 and Section 52.

84. Pall Eggert Olason, [slenzkar wviskrdf, 1:281.

85. Kolbing, Beitrige zur Vergleichenden Geschichte der Romantischen Poesie und
Prosa des Mitelalters; Andrews, ‘Studtes tirthe Tornaldarsogur Nordrlaida'.
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is not only the codex optimus but also the archetype of the entire
tradition of 17HsG, as Figure 23 illustrates. There is no significant
variant in A601 that would justify an additional common exemplar
for this tradition.

A601

AN\ A

A587 T1768 A345

A

A193 L222 B4859

Figure 2.3: Stemma of the oldest manuscripts of 17HsG

Since the objective of this study is to investigate the entire
transmission history of HsG, it was necessary to revise the simpli-
fied stemmas by Kslbing and Andrews and present a more nuanced
view of the relationships between all the individual texts. This ap-
proach enabled me to identify major (or substantial) variants, which,
in turn, allowed me to later assess the variation appearing in the
younger manuscripts and assign all known manuscripts to particu-
lar text-groups and sub—text—groups.%

Based on the shared innovations present in the oldest tradi-
tion, we can distinguish three text-groups, which correspond to
the grouping by scribe applied above. Group A includes manu-
scripts in Asgeir Jonsson’s hand (A193, A587, and T1768), which
are derived from a common ancestor A that had to be very closely
related to A601. Group B includes manuscripts in Jén Pérdarson’s
hand (A345, B4859, and 1222), derived from a common ancestor

86. For a discussion of different types of variants used to reveal relationships
between texts, see, for example, Greg, [The Calculus of Variants, an Essay on Textual
Criticisl; Salemans, "Cladisticsorthe Resurrectiomr ot the Methodof Eachtmatm
On Building the Stemma of Ywain|, 4; Trovato, Everything You A/wayv Wanted

to Know about Lachmanns Mcthoa’ 52-57; Kapitan A—Chorceof l\CldLlullblulj—
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B, which was also very closely related to A601. Finally, I decided
to distinguish the third group, group C, which appears somewhat
superficial when discussing exclusively the oldest manuscripts, as it
includes only P67, seen as a direct descendant from A601. How-
ever, since both manuscripts are in Jén Eggertsson’s hand, focusing
on group C provides an opportunity to discuss the rationale behind
some of the revisions J6n introduced in P67. Furthermore, in the
following chapter, we will discuss some additional manuscripts that
preserve texts classified as belonging to group C. The textual charac-
teristics of each text-group are discussed in the following sections.

Text-group A

The manuscripts in text-group A preserve texts of 17HsG which
contain a rather limited number of significant variants. The shared
readings that set this text-group apart from the remaining manu-
scripts include, for example:

A] B, C.
{ upp ad hjsleum] 1 véllinn upp ad hjsleum.

hann kom heim og krufdi hana] hann kom heim og krufdi Gedduna.

ad lidnum sex dégum] ad lidnum fjérum dégum.’ﬁl

It is important to emphasise the peculiarity of the first reading,
which suggests that the common ancestor of text-group A, which
I call A, had to be copied after the deletion of ‘véllinn’ in A601 was
made. A601 (f. 4r:24) has a deletion in this part of the text and the
word ‘vollinn’ is crossed over. Since the deletion is done in a brighter
brown ink than the ink used for the main text, the original reading
is still legible. The same treatment of deletion appears a bit further
in the text where on f. 5r:1 of A601 4 vollinn’ is crossed over in the
same ink as the previous deletion and this reading does not appear
in text-group A.

The existence of A can be concluded because none of the ex-
tant manuscripts in group A could be an exemplar for the remain-

87. I present readings common to all discussed witnesses (both manuscripts and
editions) in normalised Modern Icelandic orthography. In rare cases, when the text
appears in quotation marks, this indicates a diplomatic transcription of a specific
text, and then the italicised text within quotation marks represents expansions of
abbreviations.
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ing one. T1768 could not be an exemplar for this tradition due to
readings such as:

T1768] A587, A193, B, C.

herdamikill og sterkur] herdamikill, mikill og sterkur.
med kylfunni til dauda] med kylfunni blimenn til dauda.
hvadan kattarkyn] hvadan soddan kattarkyn.

+] 4 lendar ofann.

Neither A193 nor A587 could be an exemplar, due to the innova-
tions that texts of these two manuscripts share, such as:

A193, A587] T1768, B, C.

vist eru hraustur madur] vist eru hraustur.

+] helldur en raena kotkalla.

ad grjot og steinar gengu upp] ad grjot og stokkar gengu upp.

It is worth emphasising here that, in addition to the external
factors discussed in the previous chapter, there is some textual evid-
ence suggesting that A193 is a copy of A587, for example:

A193, A587] T1768, B, C.
d. hann var madur fregur] hann var fregur madur.

og (+1 A587) gaf hann] og i pvi gaf hann.

From a purely text-critical perspective, the most convincing ex-
ample demonstrating that A193 is a copy of A587 is the reading
‘og { gaf hann’ in A587 (f. 2r-v) against ‘oc gaf hann’ in A193 (£. 1v).
The original reading, preserved in all other manuscripts, is ‘og { pvi
gafhann’. A587’s reading can be explained by a page break between
‘og 1" and ‘gaf hann’. The omission of ‘pvi’ is an accidental error,
which has been copied into A193, with the slight adjustment of re-
moving the unnecessary ‘" from the text. Similarly noteworthy is
the second example on the list above, where the letter ‘d’ that ap-
pears on f. 1r of A587 is under-dotted, indicating a deletion. A193
(f. 1r) copies the letter followed by a dot and keeps the meaningless
‘d> in the text.

Other readings suggesting that A193 is a copy of A587, not the
other way around, are instances where A587 preserves the original
reading, shared with the rest of the tradition, while A193 introduces
changes such as:
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A193] A587, T1768, B, C.

oc veit nu konungi lid] oc veit nu li§ konungi.

er v Hréngvid] sem v6 Hréngvid.

og vard ei fyrr var vid] hann vard eigi fyrr var vid.

Meanwhile no such individual reading can be found in A587 as all
innovations of A587 are also reproduced in A193.

Text-group B

Text-group B can be clearly distinguished based on various types
of variant readings. First of all, these are shared innovations:

B] A, C.

pakkar kalli fra sdguna] pakkar kalli fregn pessa.

peir voru 4 veg komnir] peir voru 4 leid komnir.

There are also some clear errors:
B] A, C.
Svil6d] Gunnlsd.
ka] sky.
Finally, there are numerous minor variants:
B] A, C.
ad sér veeri nidur slept] pd sér veeri nidur slept.
sendimenn frd einum konungi] sendimenn fr4 nokkrum konungi.

na segir Blindr draum sinn] nti segir Blindur enn einn draum sinn.

The two errors, mentioned in the list above, are clearly palaeo-
graphic errors. They most likely originate in the misreading of the
characteristic letter forms used by Jén Eggertsson in A601. They
suggest that 1222, A345, and B4859 share a common ancestor,
which I call B, and which introduced the two misreadings. The
first one, considering the name of Hrémundur’s mother ‘Gunnlsd’,
is especially interesting. In the first chapter of the saga, when Hro-
mundur’s mother is first introduced, all manuscripts preserve the
name ‘Gunnldd’. It is only in the second occurrence of the name
where ‘Gunnldd” becomes ‘Svilsd’, or more precisely ‘Svylod’ in
A345, ‘Svijlaup’ in B4859, and ‘Svij[0]op’ in L222.
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The common ancestor of text-group B was probably based dir-
ectly on A601, as it seems that the capital ‘G’ was misread as ‘S’ and
the small capital ‘N’ as ‘y’, see the reading of A601 in Figure 24. It
seems rather unlikely that the error was introduced independently
each time.

- prww sges W -w A
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Figure 2.4: Reading ‘Gunnlop’ in AM 601 b 4to, f. 2v
(Photo: Handrit.org)
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Figure 2.5: Reading ‘svort sky’ in AM 601 b 4to, f. 5v
(Photo: Handrit.org)

A similar situation appears in the misreading of ‘svort sky’ as
‘svort ki’ in L222 and B4859,% or ‘svaart kv’ in A345.% This is
a simple misreading of the ‘sk’-ligature which was used in A601.
The ligature resembles the letter ‘k’ with a curved ascender, as rep-
resented in Figure 25, and was copied as ‘k’.

The texts classified as text-group B are probably not all direct
descendants of their shared ancestor, which can be demonstrated by
the following innovations in B4859 and L222:

1222, B4859] A345, A, C.

konungur (+ vard midg reidur og L222) meelti, fyrir pessi pin ord skal
Hrémundur "heingdur verda (galgann gista L222), pétt hann sé
frekinn (+ kalladur L222)] <.

er pér er vopnbert] er pu getur valdid.

88. The reading could also be ‘svert kii’ in both L222 and B4859 as the ‘i’ looks
like the double ’.
89. The superscript ‘r’ in A345 appears between ‘v’ and ‘a’ and could be expanded

as ‘svarat’.
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mér potti jarnhringur sleiginn] mér pétti jarnhringur sectur.

These readings suggest that B4859 and L222 were both descendants
of a common ancestor, which in turn was a sibling of A345. On
the stemma, I represented this intermediary common ancestor as By
(Figure 23).

It needs to be mentioned that in each of these manuscripts,
there are also peculiar readings which exclude the possibility that
any of them could have served as an exemplar for another manu-
script in this group. A345 could not be the exemplar for B4859
and L222 because of readings such as:

A345] B4859, 1.222, A, C.

Eite sinn hélle Olafur nordur] Eitt sinn hélle Olafur austur.

litt mannstu pad sagdi hiin] litt mannstu nd, sagdi han.

er peim meetti ad lidi Halldingja] er peim maetti.
B4859 cannot be the exemplar for A345 and L222 because of read-
ings such as:

B4859] A345, 1222, A, C.

ad pora ekki ad veita li§ konungi] ad pora ekki ad veita konungi lid.

sem drap Hrdngvid brédur minn] sem vé Hréngvid brédur minn.

enn sverdid sétt] og renndi sverdid.
L222 cannot be the exemplar for B4859 and A345 because of read-
ings such as:

1222] A345, B4859, A, C.

+] fullur galdra.

um hrid] um kyrrt.

er bt drapst frillu pina] er bt drapst sjalfur frillu pina.

Text-group C

Revealing the relationship between A601 and P67 is quite straight-
forward. If we focus exclusively on major type-two variants,”? used

90. For a definition of type-two variants, see Greg, [The Calculus of Variants, an
Essay on Textual Criticism; Kapitan, A-Chotceof Relationship-Revealing Vari=

attoiis’.
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to determine the relationships between the main text-groups, then
P67 always agrees with A601. This does not, however, mean that
P67 preserves the same text as A601, nor that it is a reliable copy
of A601. There are numerous innovations exclusive to P67, which
include:

* changes in word order:
P67] A601, A, B.
betta sa Hrongvidur] Hrongvidur sa petta.
kvadst heita Helgi] kvadst Helgi heita.
sem fyrst ad lita pig deyja] ad ldta pig sem fyrst deyja.

hann gaf eitt sinn peim manni er Hrékur hét gullhring gé8an]
hann gaf einum manni peim er Hrokur hét eitt sinn gull-

hring gddan.
oddi sverdsins] sverdsins oddi.
* changes in lexicon and/or meaning:
P67] A601, A, B.
og par fyrir vil ég] og par fyrir skal ég.
og heim] og nordur til (Jdanmerkur} A601) sins rikis.
ad sinu riki] ad landi sinu.
mér man vera mal ad hdggva] mér man vera mél dr haugnum.
pa féll draugurinn] pa datt draugurinn.
b4 var ordid mjdg myrke] pa var ordid mjdg dimme.
* minor changes of, for example, prepositions and adverbs:
P67] A601, A, B.
par var med einn dreki] par var einn dreki.
og spyr eftir] og spyr.
Kiéri hafdi na fengid] Kéri hafdi fengid.
sidan gengu] eptir pad gengu.

ganga inn {] ganga i.

There are countless instances where P67 preserves different
readings from all other examined manuscripts, most of them
very minor changes in syntax or function words, but also some
substantial changes. Two of them are the most striking,
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The first one appears in the very first sentence of the saga,
where A601 reads S)4 kongr riepe fyrir {Gordom| M1 danmorc}”
er Olafr hiet’, where { Danmdrk is a supralinear addition, which had
been deleted together with the inline Gordum, but P67 on f. 102v
simply reads (S)d kongur riede firer Gérdum er Olafur hiet. In
the same vein, another change from sins rikis to heim is important.
A601 (f. 3r:15-16) reads: ‘Sigldi olafr kongr sua padann, oc norpr
til {danmerkr} “sinz rijkis”” where the name of the country is de-
leted and an addition is made in the left margin which reads ‘sinz
rijkis’. All manuscripts, except for P67, reproduce this sentence in
its corrected form: Sigldi Olafur konungur svd padan og nordur til
sins rikis, but P67 is the only manuscript that reads: Sigldi (jlafur
konungur svd padan og heim.

These striking examples of individual readings introduced in
P67, together with the accumulation of minor variants, tell us some-
thing about Jén Eggertsson’s intentions and the expectations of the
intended audiences of these volumes. They suggest that Jén did not
want to present Olafur as a king of Denmark.”

While A601 might be seen as a draft, where there is space
for correction and deletion, P67 preserves a clean text of the saga,
without any extensive scribal corrections and, more importantly,
without any mentions of Denmark. While A601 is densely written
with many abbreviations, P67, with its large format, wide margins,
decorated initials, and clear script, is one of the most beautiful ex-
tant manuscripts of the saga. It is written in a clear chancery frac-
tura script and, unlike many Icelandic manuscripts, it does not have
any abbreviations. As Regina Jucknies observed, a sparse amount of
abbreviation was a typical feature of manuscripts that g)n prepared
for the Swedes in order to make the text more legible.

In order to achieve a full overview of the relationships between
these two important manuscripts, their texts were closely compared
to the rimur. While we can find noteworthy references to the rimur,
including work by Kélbing, Brown, and Andrews, the readings of
the rimur were never used to shed light on the relationship between

91. For a more detailed discussion of this, see Kapitan, “Werra King of INoi=
way Became a King of Russia: Transmission and Reception of Hrdmundar Saga
Greipssonar in Scholarly Networks of Early Modern Scandinavia], 337-340.

92. Jucknies, Der Horizont eines Schreibers, Jén Eggertsson (1643-89) und seing
Handschriften, 96.
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P67 and A601, the two ‘authorial’ copies of the seventeenth-century
saga.% Even though finding clear verbal correspondence between
the saga and the rimur is challenging, by comparing the examples
in which A601 preserves different readings than P67 alongside the
text of Griplur, we can note that from 43 examined instances, P67
agrees with the rimur six times, and ironically A601 also agrees with
the rimur six times. In the remaining examples it is impossible to
determine which text is closer to the rimur, and there the saga texts
are actually closer to each other. This quantitative comparison does
not definitively suggest which manuscript preserves more original
readings, but it opens up the possibility that Jon was using Griplur
while revising the text for P67.

Chapter divisions

The division of a given text into chapters in post-medieval manu-
scripts can sometimes help to determine, or at least confirm, the
groupings of texts. This approach has been successtully applied by
Lavender in his work on Illuga saga Gridarféstra.” In the case of
the oldest part of the 17HsG tradition, this is unfortunately not
really the case. In 1222, the saga is divided into six chapters, while
all the remaining manuscripts (A193, A587, A345, B4859, A601,
P67, and T1768) divide the text into five chapters. Even though
these chapter divisions do not help us to confirm the text-groups
identified in the oldest tradition, they are useful in distinguishing
which younger texts of 17HsG were derived from L222 (see Figure
54 in Chapter 5).

Additionally, it is worth noting here that the printed editions
of the saga always divide the text into ten chapters. This was first
introduced by Bjdrner in his 1737 edition and has since been con-
sistently reproduced by all other editors and translators. The edi-
tion presented here is the first one ever that is actually faithful to the
presentation of the saga in manuscripts.

93. It must be noted here that Brown was aware of Andrews’ conclusion that
AG01 preserves the best text of the saga, but she still compared only the texts of
the editions, namely the edition of Griplur by Finnur Jénsson and the edition of
17HsG by Rafn, ignoring all unique readings preserved in manuscripts of the saga
or the rimur.

94. Lavender, [lluga saga Gridarféstra: The Saga of Illugi, Gridur’s Foster-sot, 93,
102.
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Postscript

One of the common features appearing in some of the manuscripts
is a postscript, or a short note which follows the saga. Four of
the manuscripts, A193, A587, A601, and T1768, preserve this note,
which very briefly discusses the contents of the saga and the saga’s
exemplar. The note in A601 (reproduced in Figure 22) reads as
follows:

Suu Saga Sem petta var Effter Skriffad vard | Naumlega les-
enn. Og ei Sem Skilianlegust umm | Landa edur Stada heite
Sum, pé er pad vyst ad | Rida hier aff kong Olaffur mune
vered haffa | kongur ad naffn bot i {danmerkurf { noreg”}
vellde Einhvorstadar | par Sem Neer grendsad heftur vid Su§-
bjod. puj pi | heffur {Danmerkur} {*Noreg”} Ryke hafft
marga Smi konga Sem, | bevysast kann aff fornum fredum.
So skriftar sira Magnus | i laufase Olaflsson, etc. (A601, f. 6r).

(The saga from which this was transcribed was barely read-
able and not at all clear concerning some of the names of
countries or places, but it can clearly be understood that

King Olafur held the title of king somewhere in the realm of
{Denmark} {"\Norway”} near the border with Sweden, be-
cause, at that time, the kingdom of {Denmark} {"Norway”}
had many petty kings, as demonstrated in ancient lore. Thus

writes St. Magnis Olafsson from Laufs.)

The note was already a subject of scholarly interest for
Arni Magniisson, who wrote in the margin of A601 ‘mendacium
est. perta er teked ur Rimunum’ doubting the information provided
by the note that the saga is copied from an old and potentially
badly damaged volume. In modern scholarship, there has been
a heated discussion about whether the first sentence of the note
refers to a lost exemplar of the prose, or whether it can refer to
rimur and what role Magniis Olafsson from Laufis played in the
saga’s creation.” Andrews proposed a plausible explanation of the
reference to Magnuis Olafsson. He observed, apparently relying on
Kilund’s suggestion, that it may be exclusively the information

95. Andrews, Studtesiitie Pormataarsggur Nororiatda, 533;Jesch, “The Lost

Erterature-of Medievalfeeland—Sagas ot Teelanders’, 89; Faulkes, Magniisarkver!

The Writings of Magmis Olafsson of Laufd{, 133.
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about many kings of Denmark that relies on Magnus’ account,
not the saga. This seems a reasonable explanation, especially if
we interpret ‘etc.” at the end of the note as a reference to other
authorities of the time, who had perhaps equal prestige as Magnds.

Regarding the exemplar of the saga, a hypothesis was proposed
by Jesch suggesting that the word ‘saga’ could be loosely used in the
seventeenth century for rimur, and therefore the note might refer
to damaged text of the rimur on which the saga is based, rather
than to the damaged exemplar of the saga. While this seems to
be a quite reasonable explanation, Jesch built her argument using
the case of Skdld-Helga saga.® She refers to Jén Helgason’s and
Olafur Halldérsson’s accounts on that matter.”” In my view, how-
ever, there is no convincing argument that any reference to Skdld-
Helga saga actually refers to the rimur, rather than a saga. While the
lexical and semantic connotations of the term saga in itself might
require further examination, considering the evidence at hand, it
seems quite possible that the note implies that the manuscript to
which I refer as *JE 27 4to, the manuscript of Griplur that Jén
Eggertsson obtained in Iceland and brought to Sweden, was in a
rather poor condition. Given the condition of other known manu-
scripts of Griplur, it is easy to imagine that it was badly damaged
and partially illegible. For example, Cod. Guelf. 42.7. Aug. 4to
preserves a defective text of Griplur, while AM 603 4to used to pre-
serve Griplur, but they are now lost.?®

Another notable feature of the postscript, which has not been
discussed until very recently, are the two deletions and corrections
present in A601, both dealing with the geography of the saga.
Thanks to multi spectral imaging, it has recently been possible to
reveal the text of the correction.”” In both cases the name of the
country Denmark was deleted and corrected with a supralinear
addition to Norway. This supralinear addition, however, was also

TR A T
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deleted at a later stage. All manuscripts in text-group A preserve
the postscript with Norway, not Denmark; A193 and A587 almost
verbatim, and T1768 in a slightly revised form.™® This gives us
valuable insight into the early transmission and reception of the
saga when the geographic relevance of the text played a significant
role for the scholarly and antiquarian circles involved in the early
circulation of the saga.

2.5 Manuscript context

Sixty-three different sagas appear together with 17HsG in the old-
est manuscripts, among them legendary sagas, chivalric sagas, sagas
and tales of Icelanders, and even kings’ sagas. Only eight of them,
however, appear with 17HsG more than once. These are: Bragda-
Olvis saga, Bésa saga og Herrauds, Hervarar saga og Heidreks, Knyt-
linga saga, Mottuls saga, Stjornu-Odda draumur, Svarfdela saga, and
Valdimars saga.

It is important to emph351se that one saga predommantly co-
occurs with 17HsG: Bragda-Olvis saga. Bragda-Olvis saga appears
with 17HsG in 50% of manuscripts, i.e., 4 out of 8. This needs to be
viewed in the context that two out of these eight manuscripts (A193
and A587) today are single-text manuscripts preserving exclusively
17H;G.

The co-occurrence of Bmgéa—(jlvis saga with 17HsG cannot be
accidental. Bragéa—(jlvis saga, is also a rimur-based narrative, and its
textual tradition also traces its origins to A601. T Furcthermore, as
discussed in the previous chapter, Jon Eggertsson is most likely also
responsible for converting Bragda-Olvis rimur into prose. This is not
only because both sagas can be found in A601, which is written in
Jon’s hand, but also because both sets of rimur were registered in
“JE 27 4t0.72 It seems quite possible that these two texts travelled

and Reception of Hrémundar Saga Grezpssonar in Scholarly Networks of Early
| S DO ABRSRI LIS .

IVIOUCTID oldluliiidvid 340_342-

101. Simek and Hermann Palsson, Lexikon der altnordischen Literatur, die mittelal-
terliche Literatur Norwegens und Islands, 47; Hooper, Bragda Qlvissagaand rimur’;
Hooper, ‘Bragda-OQtvissagaatrd rimut .

102. Previously, Jorgensen suggested that the prose Bragda-Olvis saga, based on
Bragda-Olvis rimur, originates in the late sixteenth century, but without providing
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together in the earliest manuscripts due to their common origins,
authorship, and/or style. While the potential literary similarities
between 17HsG and Bragda-Olvis saga lie outside the scope of this
study, their co-occurrence awakens further questions regarding the
shared transmission histories of various Norse texts.

The topic of pairs, or groups of texts being frequently transmit-
ted together in manuscripts has been gaining scholarly interest in
past years. Recently, N. Kivileim Yavuz has, for example, observed
a cluster of manuscripts in which Dares of Phrygia’s De excidio
Troiae historia appear frequently with Geoftrey of Monmouth’s De
gestis Britonum, which might have influenced the shared transmis-
sion of their Norse adaptations, Trdjumanna saga and Breta sc')'gm.m
In my recent work, I suggested that the manuscript context in
which texts appear can inform our understanding of changing per-
ceptions of different literary genres. 4 However, in order to success-
fully conduct a macro analysis of the Norse manuscript corpus, fur-
ther work is needed on structural cataloguing of manuscripts, tak-
ing into account their codicological features which provide insight
into their production and preservation. Until then, we have to rely
on case studies of individual texts, such as the present study, to ex-
plore and understand the changing factors influencing the transmis-
sion of texts. As will be further discussed in the following chapter,
in the case of the transmission history of HsG, some patterns of
co-occurrence can be observed, especially regarding the rationale
for putting certain texts together in the case of manuscripts derived
from printed editions, see Section 53.
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Chapter 3

Younger manuscripts of 17HsG

The previous chapter focused on the oldest manuscripts of 17HsG
and revealed A601 as the archetype of this tradition. It classified
all eight extant seventeenth century manuscripts into three groups:
text-group A, including the texts written mainly by Asgeir Jéns-
son, text-group B, including the texts written by Jén Pérdarson,
and text-group C, including P67, written by Jén Eggertsson. This
chapter turns towards the younger manuscripts of the saga, twenty-
two in total, which were written in the eighteenth and nineteenth
centuries. Unlike the case of the oldest manuscripts, it is impossible
to group the younger manuscripts by scribe, therefore, this chapter
starts with introducing groups of manuscripts based on textual cri-
teria and then proceeds to discuss individual manuscripts belonging
to each group. While the main focus is on the textual relationships
among the texts of 17HsG and the innovations they introduced, at
times, when relevant for the argument, I also discuss the material
aspects of individual manuscripts, their origins, and their history of
ownership.

It is worth emphasising here that it is in this part of the tradi-
tion where a new version of the saga, the eighteenth-century ver-
sion, appears (18HsG), which is separately edited (see p. 243). This
version is preserved in two manuscripts, Lbs 840 4to (L840) and ]S
634 4to (J634), which are classified as text-group By, and which
are discussed further in this chapter (see p. 22).

The extent of variation appearing in the younger manuscripts
is quite overwhelming, with countless minor changes introduced
independently at different stages of transmission. Despite the large

93
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amount of textual innovations, some of the major variant read-
ings introduced in the oldest manuscripts can still be traced in the
younger manuscripts and allow us to group them accordingly. One
of the readings that allowed us to distinguish group A from B and C
is, for example, the reading hana for gedduna. This reading appears
in the section describing Hagall’s fishing trip in chapter 4 of the
present edition. After a successful fishing trip, Hagall brings home
a large fish in whose stomach he finds Hrémundur’s sword.

A] B, C.
og krufdi hana] og krufdi gedduna.

In the younger manuscripts we can see this variant reproduced quite
consistently, with only eight manuscripts preserving the original
reading of A601, ‘gedduna’, and nine preserving the variant reading
derived from A587. One manuscript omits this phrase completely,
and four provide an alternative reading in this particular place of
variation, but elsewhere agree with A-group readings. The distri-
bution is as follows:*

* og krufdi gedduna A395, Acc61, B4875, 634, K614, L633,
1840, M936.

* og krufdi hana B11108, 143, J102, L1217, L2316, L2943,
L3164, L3795, L4460.

 krufdi G52, 1381, L1767, M27.

o +14825.

Among the readings that allowed us to distinguish group B
from the remaining manuscripts in the oldest tradition was, for ex-
ample, the amusing misreading of sky as kii. It appears in the sec-
tions describing Blindur’s prophetic dreams in chapter five of this
edition. In his dream, Blindur sees black clouds arriving over the
kingdom, which is clearly supposed to be a bad omen that king
misinterprets. However, in B-group manuscripts, it is a black cow
that arrives.

B] A, C.
ka] sky.

1. In this section, the manuscripts are listed alphabetically by shelfm